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Abstract

This introductory article surveys current theoretical and methodological trends in language policy
research in multilingual and multiethnic societies, with particular attention to the post-Soviet space
and the Russian Federation. Drawing on structural, critical, ecological, and urban sociolinguistic
approaches, the paper traces the evolution of language policy scholarship from early language
planning models to contemporary frameworks emphasizing multilingualism, globalization, social
inequality, and linguistic revitalization. The discussion integrates key concepts such as language
management, linguistic markets, speech accommodation, superdiversity, and decolonial critiques of
the “native speaker” paradigm. Particular attention is paid to the tensions between top-down state
management and bottom-up language practices, especially in urban multilingual settings and
endangered language communities. The growing role of language documentation and revitalization
is also examined, highlighting current initiatives in Russia aimed at preserving linguistic diversity
through scientifically grounded and community-centered approaches. Finally, the paper introduces
the contributions to this special issue, which collectively explore language policy, identity,
multilingual education, language maintenance, and revitalization across a range of global and local
contexts. Together, the volume demonstrates that multilingualism is a normative social condition
requiring flexible, multi-scalar, and socially responsive policy frameworks.
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AHHOTALUA

B nanHO! BBOAHOM CTaThE PacCMaTPUBAOTCSI COBPEMEHHBIE TEOPETUUECKUE U METOI0JIOTMUECKUE
TEHJICHLIMH B MCCIIC0BAHUSIX SI3bIKOBOI MOJIMTHKHA B MHOTOSI3bIYHBIX U TIOJIM3THUYHBIX OOIIECTBAX
€ 0COOBIM BHMMaHHEM K ITOCTCOBETCKOMY MpOCTpaHCcTBY U Poccuiickoit @enepannn. Onupascs Ha
CTPYKTYPHBIH, KpUTHIECKHH, YKOJIOTHUECKUN 1 YPOAHUCTUIECKU MOAXO0/IbI B COIIMOIMHTBUCTHKE,
aBTOPBI MPOCIECKUBAIOT HBOJIOIMIO HCCIEIOBAHUN S3bIKOBOI MONMUTUKU — OT PaHHUX MOAeeH
SI3bIKOBOTO IUIAHUPOBAHUS K COBPEMEHHBIM KOHLICIIUAM, aKIICHTUPYIOIIUM BHUMAaHUE HA MHOIO-
SI3BIYMH, TTI00ATHM3aIMH, COLIMAILHOM HEPAaBEHCTBE U SI3bIKOBOM BO3POXKICHUH. B craThe MHTETpHU-
pYIOTCS TaKue KIIOYEBbIE MOHATHSA, KaK YIPABICHUE A3BIKOM, A3BIKOBON PBIHOK, peueBasi akKOMO-
Janusi, CBepXpazHooOpasue W JIEKOJOHHANbHbIE KPUTHKH KOHIIENTa «HOCHTENb si3bIKa». Ocoboe
BHUMAHHE YJIEJACTCS CIO0XKHOCTSAM, BO3HUKAIOLUM MEXKAY I'OCYIapCTBEHHBIM YIIPABICHUEM SI3bI-
KOBOM c(epoil «CBepXy» H S3BIKOBBIME MPAKTUKAMHU COOOIIECTB «CHU3Y», OCOOCHHO B YCIOBHSIX
FOpPOJICKOI0 MHOTOSI3bIYMSI M CPEIU HOCHUTENNEH HMCUE3alolIuX S3bIKOB. Takke paccMaTpuBaeTcs
BO3pacTarollasi poJib SI3bIKOBOM JOKYMEHTALMU U PEBUTAIIM3ALMH, BKIIIOYAsi COBPEMEHHbIE MHULIN-
aTuBHI B Poccuu, HampaBieHHBIE Ha COXPaHEHUE S3BIKOBOTO pa3HO0Opas3ms MOCPEICTBOM HAYIHO
000CHOBaHHBIX W OPUEHTHPOBAHHBIX Ha COOOIIECTBA MOAXO0I0B. B 3akiroueHue npeacTaBieHs cTa-
TBU JJAHHOTO CIIELMAIbHOIO BBITYCKa, IOCBALEHHBIE BOIIPOCAM S3bIKOBOM IMOJIUTUKH, HIEHTUYHO-
CTH, MHOTOSI3bIYHOTO 00pa30BaHUsl, MOJICPKAHMS K BO3POXKIICHHUS S3bIKOB B PA3INYHBIX INI00AITb-
HBIX U JIOKaJbHBIX KOHTEKCTAaX. B COBOKYNHOCTH MaTepHajbl BBIIYCKa IEMOHCTPUPYIOT, 4TO
MHOTOSI3BIYHE SIBIISIETCS. HOPMAIBHBIM COCTOSIHUEM COBPEMEHHOTO OOIIecTBa U TpeOyeT TMOKHX,
MHOTOYPOBHEBBIX U COIIMATIbHO OPUEHTHUPOBAHHBIX MOJENIEN SI3bIKOBOM MOTUTUKHU.

KaroueBble ci10Ba: s361K06051 NOIUMUKA, MHO20S3bIUUE, CBEPXPAZHOOOpA3UE, A3bIKOBOU DPbIHOK,
MUHOPUMAPHbIE A3bIKU, PEGUMATUZAYUS

J1s nuTHpOBAHUS

Bergelson M.B., Grenoble L.A. Language policy in multiethnic countries: Current trends.
Russian Journal of Linguistics. 2026. Vol. 30. Ne 2. P. 275-309. https://doi.org/10.22363/2687-
0088-50145 EDN: CHGMKZ

1. Introduction

Language policy serves as a primary instrument for managing the inherent
diversity of the modern global world. Our contemporary multilingual and
multicultural world demonstrates that the diversity dominating cities and
organizations is fundamentally rooted in communication between various
sociocultural, ethnolinguistic and even occupational groups. These interactions,
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grounded in specific cultural contexts, often involve conflicting interests where
linguistic choices can result in collaboration, conflict, or a complex manifestation
of both. In multiethnic countries and regions, the necessity for informed policy-
making spans the entire geographic and social spectrum, from metropolitan hubs to
small towns and rural areas. The principles of crafting a reasonable and efficient
language policy must account for the multiple identities of its actors, identities that
are not merely linguistic or ethnic, but also regional, local, and shaped by mobility,
migration status, and professional or educational backgrounds (Alpatov 2000,
Ricento 2006). Contemporary language policy is no longer a monolithic, top-down
state project of engineering national identity. Rather, it is a multi-scalar site of
struggle where official ideology meets the neoliberal commodification of language
and the organic, often resistant, multilingualism of urban spaces. For these reasons,
issues of language policy and management remain at the epicenter of modern
sociolinguistic inquiry (Alpatov 2015, Savva 2024, Spolsky 2021).

This special issue on language policy in multilingual, multicultural,
multiethnic and superdiverse contexts is organized around questions raised in the
papers delivered at the Sociolinguistic sessions of The First Eurasian Congress of
Linguists that took place in Moscow on 9-13 December, 2024. The aim of this
volume is to bring together studies of specific linguistic situations and practices,
particularly regarding the support of endangered and minority languages, with
comprehensive theoretical and methodological reflections on multilingualism.
Current trends in research on language policy, language management, language
ecology and attitudes are represented in the papers in the present volume, along
with the case studies of multilingual education, language maintenance, and
construction of ethnic and linguistic identity.

In this introductory paper we review core global theoretical paradigms with
specific case studies, from the post-Soviet space and beyond. The key focus is on
synthesis of structural, critical, urban, and ecological approaches to language
planning and management. In Russia, research on the management of linguistic
diversity is currently in its most active phase. The Decree on Foundations of
National Language Policy, rooted in constitutional guarantees for the protection of
languages and cultures, was recently signed by the President of the Russian
Federation (Ukaz No. 474, 2025), and State Duma is working (as of May 2026) on
the Federal Law on Languages of the Russian Federation (Federal Law). Thus, this
issue arrives at a critical juncture.

While the state and its institutional structures remain the indisputable primary
actors in policy making, the implementation of policy is most conspicuous in the
school system. In the schools, teachers and administrators function as de facto
policy makers, though their powers are dependent on the parents’ language
ideologies. Simultaneously, an essential group of stakeholders includes the
language communities themselves, whose cultural and linguistic support activities
provide the “bottom-up” counterpart to state directives (Pavlenko 2008, Matras &
Robertson 2015). Modern theoretical approaches to language policy and planning
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demand the analysis of maximally broad contexts, where relevant factors include
geography, climate, resources, demography, technology, and even systemic issues
such as corruption or global health crises (Spolsky 2021, Ricento 2000). This
expansion effectively grows the pool of stakeholders to include complex networks
of human and non-human actors.

2. The evolution of language policy research

The study of how societies manage their linguistic repertoires has evolved from
a technocratic problem-solving approach to a critical inquiry into power, identity,
and globalization. This section synthesizes the trajectory of the field through its
foundational literature. The following narrative traces the evolution of language
policy (LP) research from its early origins to contemporary critical and urban
frameworks. A historical perspective allows us to catch the transition from 19th-
century “one nation, one language” ideals to the complex management of minority
and endangered languages in the 21st century. It is accompanied by the paradigm
shift from classical language planning to language management and critical
language policy.
Initially, the term language planning was introduced by Uriel Weinrich in 1957
(see Lo Bianco 2010), establishing the initial framework for language planning.
Kloss (1969) introduced a fundamental distinction between corpus planning, which
targets the internal structure and vocabulary of a language, and status planning,
which addresses its standing and function within society. This binary remains a
primary tool for analyzing the structural mechanics of language laws. Rubin and
Jernudd (1971) advanced an early rationalist perspective, framing language as a
strategic national resource to be managed much like any other economic asset. Their
approach emphasized goal-oriented planning designed to optimize communication
for national development. Fishman (1974) expanded the discipline into the
sociology of language, explicitly linking linguistic planning to broader patterns of
social change and communal identity. He argued that language management is
deeply intertwined with how ethnic and national groups define themselves. Related
1s Communication Accommodation Theory (CAT), which explains how individuals
psychologically adjust their speech patterns in multiethnic interactions. In its early
development, CAT focused on how, when and where speakers change their speech
patterns to accommodate to their interlocutors (Giles 1973, Giles et al. 1973,
Coupland 1984). This theory provides a micro-level understanding of the structural
approach, highlighting the tension between personal practice and official status.
Integrating language planning with comprehensive social theory, Cooper
(1989) moved the field beyond state-centric models. He emphasized that non-state
actors and grassroots social movements are often the primary drivers of linguistic
transformation. Building on this momentum, Tollefson (1991, 2013) founded
Critical Language Policy (CLP), asserting that state-led planning is rarely neutral
and often serves to reproduce social inequality and state power. His critical
approach questions who truly benefits from language reforms, particularly in
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polyethnic societies. Bourdieu (1991) introduced the theory of Social Capital,
which treats language as a form of symbolic power within a competitive market.
This perspective is essential for understanding why speakers may prioritize
globalized languages over state languages based on their perceived economic value.
Fishman (1991) later introduced the Graded Intergenerational Disruption Scale
(GIDS) as a framework for Reverse Language Shift (RLS). This became a
cornerstone of the ecological approach, providing a roadmap for preserving
endangered and minority languages against dominant linguistic forces. Skutnabb-
Kangas (2000) brought a human rights focus to the field by highlighting the
linguistic genocide caused by exclusionary educational policies. Her work argues
for the legal necessity of linguistic human rights to protect the heritage of
marginalized groups. Pennycook (2001) utilized critical applied linguistics to
critique the role of global English as a tool of post-colonial dominance. He argues
that the spread of English is a politically charged process that often marginalizes
local knowledge and indigenous codes. The Continua of Biliteracy was developed
in Hornberger (2003) to analyze the diverse ecological niches where minority
languages can coexist with dominant ones. This model helps researchers understand
how educational policy can either restrict or empower multilingualism. Spolsky
(2004, 2009) revolutionized the field with the theory of Language Management,
proposing a triad of [linguistic practices, beliefs (ideology), and explicit
management. His framework is a primary tool for analyzing how laws correlate
with, or diverge from, actual daily usage. Shohamy (2006) exposed the hidden
agendas of language policy, focusing on how high-stakes testing acts as a
gatekeeping mechanism. She demonstrated that standardized assessments are
frequently used to enforce linguistic hierarchies and exclude specific social groups.
Blommaert (2010) analyzed sociolinguistics under the pressures of globalization,
shifting the focus to urban superdiversity and multiscalar communication. His work
provides the foundation for the urban approach, treating the city as a dynamic site
where globalization transforms traditional policy. Wright (2016) traced the
historical trajectory of language policy from 19th-century nationalism to the current
neoliberal era. Her work highlights the shift from ideals of “one nation, one
language” toward a globalized market where language is increasingly treated as a
commodity (see also Muth 2017 and the special issue of the Russian Journal of
Linguistics 2017, 21(3), dedicated to the commodification of Russian).

3. Theoretical frameworks: Actors, scales and contexts

If the history of the field shows us what happened, theory explains why it
continues to happen and how different variables (state power, community identity,
and economic pressure) interact. The gap between a historical timeline and abstract
theoretical models is bridged by some pivotal concepts (Johnson 2013). For
example, in Richard Ruiz’s (1984) seminal framework of Language Orientations,
he argues that how a state sees language determines its policy. The motivations
behind any language policy fall into three categories, or what Ruiz calls
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orientations, a term that highlights how states align themselves with them to shape
the direction of policy:

+ Language-as-Problem: Seeing language diversity as a threat to national
unity or a barrier to economic progress (e.g., the historical ‘Americanization’
schools or early Soviet ‘Russification’).

» Language-as-Right: Focusing on legal protections for minorities to use their
tongues in courts and schools (e.g., the European Charter for Regional or Minority
Languages).

* Language-as-Resource: Viewing multilingualism as a cultural and
economic asset for the whole country (e.g., modern Singapore or Luxembourg).

To understand the current state of affairs of language situations in multiethnic
countries, we must analyze the correlation between legislative intent and
sociolinguistic reality. This section explores the structural foundations of language
policy through several key theoretical lenses, summarized in Table 1.

Table 1. Theoretical Frameworks in Language Policy

Approach Key Question Analytical Focus

Structural | How do laws correlate with | The ratio between official state language status and its
actual practice? functional use in business/private sectors

Critical Who benefits from language | Elite bilingualism versus the linguistic isolation of rural or
reform? marginalized regions

Ecological | How can linguistic diversity | Support mechanisms for indigenous and minority languages
be preserved?

3.1. Language management theory (LMT) and the Spolsky triad

At the heart of the structural approach is the interaction between three
components as defined by Spolsky (2004):

e Language Practices: The actual habits of the population (e.g., code-
switching in post-Soviet urban centers).

e Language Beliefs (Ideology): The values assigned to languages (e.g., the
symbolic status of the state language vs. the utility of a lingua franca).

o Language Management: Explicit efforts by the state to influence the other
two components through laws and education.

The utility of these three components can be illustrated by turning to
Singapore, where the linguistic situation can be presented in this frame as follows:

1. Management: The state mandates four official languages (English,
Mandarin, Malay, Tamil) and runs the “Speak Mandarin Campaign.”

2. Ideology: English is the language of “bread” (the economy), while the
others are languages of “heart” (culture).

3. Practice: Despite management, many citizens speak Singlish (a creole).

The clash between management (speak Mandarin) and practice (Singlish)
perfectly illustrates Spolsky’s tension (Spolsky 2009).
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3.2. Theory of language dynamics and socialization

This approach models the competitive ‘survival’ of languages in polyethnic
states. Language policy functions through Language Socialization (Schieffelin &
Ochs 1986), a theory which focuses on both socialization through language use and
socialization to use language. Educational systems and family units may reproduce
or resist official language hierarchies. This happens primarily within the school
system, where children are conditioned into specific linguistic hierarchies.
However, the Theory of Language Dynamics, which studies languages as a complex
adaptive system (De Bot et al. 2007) states that rather than existing static structures,
language is a system that changes over time, which suggests that these hierarchies
are unstable. When the state’s management conflicts with the social capital, the
economic value of a language (Bourdieu1991), speakers often adapt their practices
toward the more “valuable” code, regardless of official status.

3.3. Speech accommodation and adaptation

The theory of Speech Adaptation (or Accommodation) provides a micro-level
view of power mechanics analyzing how individuals adjust their speech in
multiethnic interactions (e.g., the use of lingua franca in professional settings)
(Giles 1974, 2016, Giles et al. 1973). In polyethnic states, speakers engage in
convergence or divergence to signal solidarity or social distance.

Hybrid models are used to describe situations where official policy and factual
dominance coexist in a state of permanent tension. It is often seen in the urban
metropole where global influences complicate state engineering (Sassen 2001,
Vertovec 2007). There, official bilingualism exists alongside the dominance of one
language, and adaptation becomes a survival strategy for navigating the linguistic
market (Bourdieu 1991, Giles 2016).

Centrifugal Models is a term that comes from work in political science,
associated with Sartori’s (1976) seminal work on political parties. Centrifugal
models are used to explain how different forces may push parties to a more extreme
position, or they may drive a wedge between centralized forces. In linguistics, these
models can be used to illustrate how users may move away from a standardized
linguistic norm to a more local variety, or to favor one language over another. For
example, active nationalization and the systematic displacement of former /ingua
francas can act as centrifugal forces, as in the post-Soviet space where national
languages are aggressively promoted over use of Russian as a language of wider
communication (Smagulova 2008, Smagulova & Madiyeva 2021). Case studies of
active nationalization further include the shifting role of Russian in the Trans-
Caucasus and the Baltics.
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4. Critical and socio-economic perspectives:
Linguistic market vs documentation and revitalization

This section points to the tension between language as a tool of state power
and language as a resource for community identity. While Critical Language Policy
(CLP) exposes how state structures reproduce inequality, the Neoliberal Approach
analyzes how market forces dictate the so-called value of a language. In the context
of endangered languages, it means that the focus shifts from mere state planning to
active documentation and revitalization efforts. The Social Capital theory
(Bourdieu 1991, 1986) examines language as a form of symbolic and economic
capital. The Neoliberal Approach looks into how market value dictates language
choice, often undermining efforts to revitalize indigenous or minority codes.

The focus shifts from language planning on the issues of power and inequality,
especially in education. The main thesis of all critical approaches is that language
policy is never neutral; it always serves the interests of the dominating groups and
societies. The marginalization of local codes by global languages (first and
foremost English, but other languages as well) is often described as linguistic
imperialism. (See the articles in Tollefson & Milans 2018.) From the perspective of
migration and human rights, this takes the form of institutional exclusion through
the language testing as a filter to the labor market or citizenship (Skutnabb-Kangas
2000). These topics are in the center of the most heated discussions in modern
scholarship.

Under the critical framework, language documentation is not a neutral
scientific act but a political one. Documentation as resistance challenges the notion
of linguistic genocide (Skutnabb-Kangas 2000) by validating the existence of
marginalized codes. This approach is manifested as Decolonizing the Archive
(Senier 2014): documentation serves to counteract the historical invisibilization of
minority groups in multiethnic states (Hughes-Watkins 2018), and the Power of
Recognition, when researchers codify an endangered language, provides the
community with the symbolic tools necessary to claim linguistic human rights. The
power of recognition in endangered language work is a multifaceted,
interdisciplinary tool that operates at the intersection of linguistics, psychology,
politics, technology, and social justice (Sallabank 2011). It refers to the formal or
informal acknowledgement of a language's worth, legitimacy, and right to exist,
which can profoundly influence its revitalization and vitality

4.1. Ecological approaches, documentation and revitalization

The term /anguage ecology reflects the main idea of this approach: viewing
languages as part of a fragile ecosystem requiring protection. This influential line
of scholarship (starting with Haugen 1972) states that languages are not just tools
for communication, but biological and cultural resources that store unique
ecological knowledge. Miihlhdusler (1996) highlights how the spread of colonial
‘killer languages’ disrupts local environments by erasing the traditional names and
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management practices tied to indigenous landscapes. Thus, strategies supporting
endangered languages may be compared to efforts to save endangered biological
species, and both aim at maintaining diversity of the world. In this connection,
Fishman (1991, 2001) introduced the concept of Reverse Language Shift (RLS) in
the sense of defining strategies for supporting endangered languages. Drawing on
global cases including the Circumpolar North (Grenoble 2018, 2025, Vakhtin
2005), the focus of this approach is concentrated on the role of agency, namely on
the issues of how speaker communities navigate state management to reclaim
linguistic identity. Language policy serves here as an instrument for healing
historical traumas.

A functional divide between documentation vs. revitalization emphasizes a
critical distinction between these two processes. If documentation is often an
academic-led effort to preserve the linguistic data for future generations, then
revitalization is more a social effort to restore intergenerational transmission and
functional language use in daily life. Documentation fieldwork with the remaining
speakers of endangered languages, elicitation techniques for collecting vocabulary
and writing a grammar are supplemented with collecting various discourses and
organizing them in the data corpora. (For more information and discussion, see
Austin 2016, 2021, Bowern 2008, Chelliah & de Reuse 2011, Gippert et al. 2006,
Grenoble & Whaley 2006, Himmelmann 1998, Kibrik 1977).

Revitalization of languages is a much broader and less academic approach that
involves informed specialists, language activists and others who could benefit from
the state, top-down involvement based on rigorous programs (King 2001, Olko &
Sallabank 2021, Zuckermann 2020). Still, the first and main role is played by the
language community itself. (See also Perlin 2024 and a review of his book in this
volume.)

4.2. Systematic revitalization: The Russian experience

The theoretical framework of modern language policy in Russia is based on
the necessity of active institutional management. The comprehensive Program for
the Preservation and Revitalization of the Languages of Russia proposed by the
Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences (Kibrik 2021) argues that the
natural course of linguistic evolution in the 21st century, driven by mass media,
urbanization, and global economic integration, tends toward the loss of minority
languages. The central idea of the Program is to boost intergenerational language
transmission wherever feasible. Three necessary conditions for language
revitalization include engaging local activists, administrative and financial support,
and the scientific validity of the methodology (Kibrik 2021).

Building upon the ecological traditions of Fishman (1991) and Hornberger
(2003), Kibrik (2021) emphasizes that documentation is only the first step. His
approach advocates for a move from archive-centered linguistics to speaker-
centered revitalization, to the programs and community-led initiatives that bypass
traditional top-down management.
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This approach is shared by the authors of this special issue: survival of a
language depends not only on the number of speakers but on its sociolinguistic
health, which requires scientifically grounded, systemic studies, monitoring and
appropriate intervention based on research. The success of revitalization depends
on whether these languages can move beyond being ‘museum pieces’
(documentation) and regain social capital in the modern linguistic market (Hinton
et al. 2018).

Languages are rapidly becoming extinct worldwide. Russia is no exception to
this trend. According to a recent assessment, there are 150 to 160 languages of
Russia.The work of the Scientific Center for Language Preservation at the Institute
of Linguistics (RAS) represents a significant structural response to these global
trends within the Russian and post-Soviet space (2024). The Linguistic Diversity of
Russia project at the Center focuses on the systematic assessment of language
vitality across Russia’s polyethnic landscape. This involves sociolinguistic
monitoring, identifying the specific stages of language loss according to updated
disruption scales, implementing revitalization models (such as the language nest
model). Much attention is paid to the propagation of the value of multilinguality
among the general public.

Documentation serves as a primary effort for many endangered languages
because it provides a corpus of data required for modern pedagogical materials,
ensuring that minority languages can be socialized in contemporary urban and
digital environments.

5. Urban linguistics and global perspectives

Urban centers represent the most volatile sites of language policy, where
tension between top-down language management and bottom-up language
practices is visible. While state policies often aim for homogenization, the modern
metropolis functions through superdiversity (Vertovec 2007), creating linguistic
realities that frequently bypass official legislation. The city is reframed not as a
recipient of state policy, but as a dynamic linguistic lab where global migration,
historical legacies, and local agency collide. As outlined in the Urban approach,
the city is not merely a geographic location but a dynamic agent where new
linguistic variants, such as New Russian or New Uzbek, emerge in response to
globalization and urban hybridity. Different global metropoles — New York,
Moscow, Manchester, Montreal and others — respond to the superdiverse reality
be it official bilingualism or factual dominance, the emergence of new urban
dialects, or code-switching practices (King & Carson 2016).

The myth that Moscow, a capital city of a highly centralized country, is a
monolingual center is challenged in Bergelson and Zoumpalidis (2024) revealing a
complex ‘“hidden” diversity driven by migration from Central Asia and the
Caucasus. The city acts as a site of speech accommodation where migrant languages
persist in private and semi-public spheres despite an official Russian-only policy
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environment. In the city, the titular language often loses its traditional markers and
becomes a metropolitan version, hybridized and modernized.

Different aspects of urban multilingualism are illustrated in a variety of cities
(see Hussain et al. 2025, Leontovich & Kotelnikokva 2022, Pavlenko 2017, Piitz
2020, Zoumpalidis & Simsek 2025, and others). New York represents the global
peak of linguistic diversity (Perlin 2024). The city’s social networks allow speakers
to maintain mother tongues that lack official support in their countries of origin.
Regulated vs. Organic Multilingualism can be illustrated by the Montreal and
Manchester cases. Montreal represents the top-down interventionist model.
Quebec’s linguistic laws attempt to strictly manage the linguistic landscape to
ensure the dominance of French (Heller 2003, Levine 1990). However, the
everyday urban dynamics of Montreal remains stubbornly bilingual, illustrating the
limits of state management when faced with the economic capital of English.
Manchester presents an organic model of multilingualism (Matras 2024, Matras &
Roberston 2015). Its diversity is not a problem to be managed, but a functional
system where community languages are integrated into public services and local
identity, creating a resilient social capital for immigrant communities. The city
fosters a hybrid linguistic environment where the organic use of multiple codes in
the urban landscape naturally resists state-mandated monolingual ideals.

Superdiversity and global patterns, language commodification and public
signage can be further demonstrated in the cases of Melbourne, Hamburg (Clyne
2006, Duarte & Gogolin 2013), Tashkent and Almaty (Smagulova 2008). In the
first two metropolitan cities, the sheer number of linguistic variables makes
traditional minority rights frameworks obsolete. Cities like Tashkent and Almaty
occupy a unique middle ground. They experience centrifugal nationalization (the
push for Uzbek or Kazakh) while simultaneously acting as hubs for global English
and the lingering functional dominance of Russian as an urban lingua franca.
Smagulova (2008) calls this “elite bilingualism,” when the metropolitan identity is
marked by the ability to navigate between Russian (the old lingua franca), Kazakh
(the state symbol), and English (the global neoliberal commodity). This new
multilingualism is not about ethnic roots, but about urban mobility.

The common thread across these metropolises is their diverse linguistic
landscapes that allows for reading the city as a text through signage, advertisements,
and digital presence. Ultimately, the city transforms the core question of language
policy from a search for legal correlation to an analysis of how urban dynamics
redefine the value and utility of languages in a globalized market. Another common
feature is the emergence of “new” language variants forged in the globalization
context (see Shaibakova et al. 2023, Proshina 2026).

6. The problem of “native language” and “native speaker”

Since the beginning of the 20th century and even earlier, the ultimate goal of
studying foreign languages has been to achieve a level of language proficiency that
matches that of a native speaker. The concept of native speakers was once a solid
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and unquestionable category. However, in today’s globalized world, this approach,
known in English as native-speakerism, is quickly becoming outdated as it
“suppresses the freedom of thought and expression as fundamental human rights”
(Hino 2021: 528) and does not allow one to express one’s self. Things changed
when urbanization and mass migrations of the 20th and 21st centuries led to
creation of the new diasporas and emergence of the next generations (2nd and 3rd)
of the migrants. The category of native speaker lost its ‘purity’ and homogeneity as
the very term native language could be redefined as mother tongue (=the first
language a person acquired in childhood), the language one speaks at the highest
proficiency level, the language used in the majority of context and practices, and
the language of the group a person identifies with. These four basic criteria defining
the native language (origin, competence, function, identification) are often not
harmonized and conflict with each other. So, sociolinguistics could no longer use
this term as a prototypical category, relying instead on models based on one criteria
only (Guermanova 2024).

Scholars working within the Critical language policy (CLP) approach have
long questioned how the native speaker ideal is used to reinforce social hierarchies.
Tollefson (1991) founded the CLP framework, arguing that language planning,
including the promotion of specific “native standards,” reproduces social inequality
and state power. The same kind of critique targeted the concepts of mother tongue
and native language, arguing that these terms are often ideologically loaded
constructs rather than neutral descriptions of linguistic reality. This view was
expanded by Blommaert (2010). Analyzing sociolinguistics under globalization, he
critiqued traditional views of the native speaker by highlighting how individuals
navigate complex urban environments using diverse linguistic repertoires that do
not fit neatly into single-language categories. Wright (2016) traced the historical
shift from 19th-century nationalism, which relied heavily on leveraging the concept
of a mother tongue as a symbol of the nation-state, to a neoliberal era where
language is increasingly treated as a marketable commodity. Pennycook (2001)
analyzed the role of global English within the critical applied linguistics framework,
arguing that Western academic traditions have used the concept of native language
to maintain post-colonial dominance over local and indigenous codes.

6.1. Decolonial and epistemological critiques

The recent volume Insecurities in Language Policy and Planning (Makoni et
al. 2026) offers a sustained critique of the taken-for-granted categories that have
long structured the field, such as the term “(native) speaker.” In this view, language
policy and planning are entangled with colonial histories of standardization that
have contributed to processes of control and exclusion. Gafaranga (2026) suggests
that researchers should consider suspending use of the term language as a fixed
analytic category altogether, using it only when it is explicitly invoked by the
speakers themselves. Karlander and Sal6 (2026) trace the origins of semilingualism,

286



Mira B. Bergelson, Lenore A. Grenoble. 2026. Russian Journal of Linguistics 30 (2). 275-309

a concept often used to pathologize those whose linguistic practices do not align
with idealized “native” norms, exposing its ideological roots as a deficit model.

Still, if we deconstruct the native speaker or the named language too far, we
might inadvertently support a market-style linguistic chaos where only the most
powerful languages (English or Russian) survive. Critics of the
neoliberal/anticolonial turn in sociolinguistics often argue that terms like
translanguaging or the deconstruction of named languages can act as a neoliberal
trap: by claiming that boundaries between languages do not exist, we risk stripping
minority groups of the very tools (standardized, “pure” languages) they need to
claim legal rights and state protection.

7. Mapping the special issue: From global scapes to local practices

The ten articles in this issue form a scholarly mosaic, sequenced to seamless
transition from overarching theoretical and ideological frameworks to granular
empirical analyses of sociolinguistic cases. The articles directly address the
preceding theoretical issues, bridging the gap between historical legacies and
current trends.

The volume opens with Camiel Hamans, who explores the social feasibility
of accommodating minority languages within national structures. By analyzing the
historical emergence of national standards — from the linguistic ideologies of the
French Revolution to German Romanticism — Hamans warns against “linguistic
essentialism.” He argues that the violent disputes seen in places like Spain and
Belgium can only be mitigated through an anti-essentialist approach characterized
by diversity and tolerance.

Complementing this, Konstantin Zamyatin provides a critical analysis of the
current efforts to conceptualize linguistic diversity within the Russian legislative
framework. Drawing on participant observation and discourse analysis of official
drafting processes, Zamyatin reveals the inherent difficulties in operationalizing
“preservation” when official definitions remain broad. His work highlights the
tension between the symbolic inclusion of diversity in policy goals and the practical
needs of language activists on the ground.

The critical importance of methodology and institutional data is addressed by
Gulnara Gabdrakhmanova and Nikolai B. Vakhtin. They offer a rigorous
critique of the 2020-2021 Russian Census, using Haugen’s ecology of language
framework to demonstrate how technical and terminological shortcomings can
distort our understanding of language endangerment. Their analysis of ten
indigenous languages in Yakutia shows that census data can produce ‘ghost’
increases or decreases that do not reflect the actual sociolinguistic health of these
communities.

Lenore Grenoble further expands the theoretical horizon by applying
Appadurai’s (1996) Scape theory to a comparative study of Greenland and Y akutia.
By examining the interplay of ethnoscapes, technoscapes, and mediascapes,
Grenoble demonstrates that language policy cannot be successful if it ignores global
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flows of people and technology. Her research emphasizes that indigenous languages
must find a ‘digital niche’ to survive in an era where 98% of the population is
interconnected via the internet.

The volume then transitions into the complex world of identity negotiation.
Dionysios Zoumpalidis and Mira B. Bergelson provide an in-depth life-history
analysis of Sakhalin Koreans across four generations. Their work shows that
language shift is not a simple linear process toward Russian. Instead, families
develop strategic repertoires involving “kitchen Korean” and symbolic ties to
popular culture to navigate a century of the Japanese colonial displacement and
adaptation to the political and social demands of the Soviet era.

The role of the educational system, which is a key site of policy
implementation, is examined by Dick Smakman in the context of the Netherlands.
Smakman highlights the disconnect between the inclusive rhetoric of international
bodies (UNESCO, EU) and the “language-as-problem” orientation found in Dutch
classrooms. His study illustrates how the exclusion of heritage languages (Turkish,
Arabic, Polish) from the curriculum reinforces educational inequities.

The next two papers address specific cases of language contact and hybridity.
Mariya Yu. Nekrasova examines the persistence of Ukrainian lexical elements in
Sevastopol. Her functional analysis shows that despite shifting political boundaries,
Ukrainian remains a pragmatic and emotional resource in everyday speech, used
for everything from sarcastic interjections to self-identification of the locals vs.
newcomers. Finally, Victor Lara Bermejo challenges the status of Llanito in
Gibraltar. Based on extensive fieldwork, he argues that Llanito is not a distinct
variety or language, but rather a manifestation of code-switching in a society rapidly
moving toward English monolingualism, illustrating the final stages of language
shift.

This special issue concludes with a final paper on multilingualism in Yakutia
by Igor A. Danilov, who investigates the “symbolic power” of Northern minority
languages. Danilov identifies a paradoxical trend: as the communicative
functionality of languages like Yukaghir or Even declines, their symbolic value as
markers of ethnic identity increases. This “symbolic revitalization” poses a
challenge for policy-makers who must decide whether to support language as a tool
for communication or as a vessel for heritage

8. Conclusion: Toward a multi-scalar model where multilingualism is the norm

Collectively, these papers demonstrate that language policy in the post-Soviet
space and elsewhere reveals a fundamental tension that mirrors global shifts: the
conflict between state efforts to manage national identity and the organic reality of
human communication. While regional nationalization efforts often demonstrate
global patterns of securitization, the actual practices of speakers tell a different
story.

Language policy involves continuous interaction and compromises between
different processes. In reality, multilingualism is not an ‘insecurity’ to be solved,
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but the normal state of affairs for both individuals and the societies that unite them.
As demonstrated through the theory of social capital and speech accommodation
theory, individuals naturally navigate multiple discourse communities, shifting
between codes to build solidarity and access economic opportunities. Whether in
the hidden multilingualism of Moscow or flourishing of the many languages of New
York, linguistic practices are governed by a multi-scalar logic that transcends top-
down engineering.

By integrating the critical, structural, urban, and ecological approaches, we
move away from deficit models like semilingualism. Instead, we recognize that
society is held together not by a single standardized code, but by the dynamic
interplay of diverse linguistic repertoires. The modern multiethnic countries, with
their centrifugal models of nationalization and their complex urban hybrids, provide
essential data for a world increasingly defined by superdiversity and neoliberal
commodification of language. The studies presented here serve both as a record of
our current multilingual reality and a roadmap for managing the complex ethnic and
linguistic landscapes of the 21 century.

RU

1. BsepgeHue

S13pIKOBAs MOJIUTUKA CIY>KUT OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM YIPABIIEHUS MHOTO-
oOpa3ueM, MPUCYIIUM COBPEMEHHOMY IIOOalbHOMY Mupy. Ham coBpemMeHHBIN
MHOTOSI3bIYHBII 1 MHOTOKYJIBTYPHBIH MUP JTEMOHCTPUPYET, UTO B OCHOBE MHOTO-
o0pa3usi, JOMUHUPYIOIIETO B TOPOJIaX M OPTaHU3AIMIX, HAXOASATCSI KOMMYHHUKA-
THUBHBIE B3aUMOACHCTBUS MEX]Yy Pa3IMYHBIMU COLIMOKYIbTYPHBIMU, STHOJIHHIBU-
CTHYECKHMH U JIaxke Mpo(hecCHOHANBHBIMY TPyIIaMu. JTO B3aUMOJICHCTBHE, TO-
Ipy>K€HHOE B KOHKPETHBIE KYJIbTYpHBbIE KOHTEKCTHI, YaCTO CBA3aHO C KOH(MDIUKTY-
IONUMU UHTepecaMu. B pe3ynbraTe S36IKOBOM BBIOOP MOKET MPUBECTH K COTPY/I-
HUYECTBY, KOH(MIUKTY WU CJI0KHOMY MPOSBIECHUIO TOTO U Apyroro. B monustHny-
HBIX CTpaHaX M PETHOHAX HEOOXOTUMOCTh MPHUHITHS 0OOCHOBAHHBIX PEIICHUI B
o0JacTu A3BIKOBOM MOJUTHKU OXBAThIBAET BECh reorpaduueckuil U COlMaIbHbINA
CIIEKTP — OT METaIoJINCOB JI0 HEOOBIIUX TOPOJIOB U CENBCKON MecTHOCTH. [TpuH-
UMb pa3pabOTKHU pa3yMHON U 3PPEKTUBHOM S3BIKOBOM MOTUTUKU TOJKHBI YUH-
THIBATh MHOKECTBEHHBIC MJICHTUIHOCTHU €€ YYACTHUKOB, HE TOJILKO SI3LIKOBYIO WITH
STHUYECKYIO, HO U PErHOHAIbHYIO, MECTHYIO, a Takke popMHUpyeMble MOOMIBHO-
CThIO, MUTPAIIMOHHBIM CTaTYyCOM H MPO(EeCCHOHAIBHBIM MU 00pa30BaTEIbHBIM
onbiToM (AnmaroB /Alpatov 2000, Ricento 2006). CoBpemeHHas sI3bIKOBasI MOJIH-
TUKa OoJiee He SBISETCS MOHOJIUTHBIM, IIEHTPAIM30BaHHBIM (top down) rocymap-
CTBEHHBIM MPOEKTOM 1O (POPMHUPOBAHHUIO HAIMOHATLHOU HAeHTHYHOCTH. CKopee,
3TO MHOTOYPOBHEBAs IUIOIMIAKa OOPBOBI, e ohUIInaTbHAS UCOIOTHS CTAIKHBA-
eTcsl ¢ HeonuOepaabHOM KOMMeEpLHaIn3aueil a3plka U OpraHMueCcKUM, 3a4acTyIo
MIPOTECTHBIM, MHOTOSI3BIYMEM TOPOJCKUX MPOCTpaHCTB. [lo 3TUM mpuYnHAM BO-
MIPOCHI SI3BIKOBOM MOJMUTUKU U YIIPABJICHUS OCTAIOTCA B SMUILEHTPE COBPEMEHHBIX
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COLIMOJIMHTBUCTUYECKUX HcchenaoBanuil (AmmatoB /Alpatov 2015, Savva 2024,
Spolsky 2021).

OTOT cHenuaibHbId BBITYCK, NOCBSIIEHHBIN A3bIKOBOM MOJIUTUKE B MHOIO-
SI3BIYHBIX, MOJMUKYJIBTYPHBIX M IMOJIMATHUYHBIX KOHTEKCTaX CBEpXpazHooOpasus,
OpraHU30BaH BOKPYT BOIPOCOB, MOAHATHIX B JOKJIaAaX, MPEACTABICHHBIX Ha CO-
IHUOJMHTBUCTHYECKUX ceccusix llepBoro EBpasuiickoro KoHrpecca JUHTBHUCTOB,
cocrosBiierocst B Mockse 9—13 nexabps 2024 r. Llens 3Toro ToMma — 00bEAUHUTD
UCCIIEIOBaHMS KOHKPETHBIX SI3bIKOBBIX CUTYAIlMil U MPAaKTHUK, B YACTHOCTH, Kacaro-
LIUXCS OAJIEPKKU UCUE3a0LUX U MUHOPUTAPHBIX S13bIKOB, C BCECTOPOHHUMHU TEO-
PETUYECKMMHU U METOJOJIOTMYECKUMHU HCCIIEeIOBaHUSAMU MHOrosi3pluus. B mpen-
CTaBJICHHBIX CTaThSIX OTPaXCHbl COBPEMEHHbIE TEHJEHLMU B MCCIEI0BAHUSIX
SI3BIKOBOM TIOJINTHKH, YIPABJICHHS S3BIKOM, S3BIKOBOM SKOJOTUHM M SI3BIKOBBIX
UJICOJIOTUH, a TaK)Ke TEMAaTUUYECKHUE UCCIIE0OBAaHUS MHOTOSI3bIYHOTO 00pa3oBaHus,
COXpPaHEHHUS sA3bIKa U (POPMUPOBAHUS STHUUECKON U SI3bIKOBOW MIACHTUYHOCTH.

B BBOAHOI cTaThe MBI pacCMaTpPUBAEM OCHOBHBIE TTI00aTbHBIE TEOPETUUECKHE
napagurmMbl Ha KOHKPETHBIX IPUMEpPax U3 MOCTCOBETCKOTO MPOCTPAHCTBA U 32 €T0
npeaenamu. OCHOBHOE BHUMAHHUE YNENSAETCS CUHTE3Y CTPYKTYPHBIX, KpUTHYE-
CKHX, YpOAQHUCTUYECKUX U SKOJIOTMUECKHX IMOAXOJ0B K A3BIKOBOMY IUIAHUPOBA-
HUIO ¥ ynpaBieHuto. B Poccun nccnenoBanus B 00JaCTH yIpaBIeHUS S3bIKOBBIM
MHOT000pa3ueM B HACTOsIEe BpEeMs HaXOSATCs B Hambojee aKTUBHOM CTaJIuu.
Henasno IIpe3unent Poccuiickoii @enepanuu noamnvcan Ykas 00 0CHOBaxX HAIHMO-
HaJBHOM S3BIKOBOM TOJUTHUKH, OCHOBAHHBI Ha KOHCTUTYIIMOHHBIX TapAHTHUAX 3a-
IIUTHL A3BIKOB M KyJbTyp (Ykaz Ne 474, 2025), a T'ocynmapcTBeHHas ayma
(o coctosamio Ha Maii 2026 T.) paboTtaeT Haxg PeaepanbHBIM 3aKOHOM O SI3BIKAX
Poccuiickoit ®eneparuu (PenepanbHblii 3akoH). TakuM 00pa3oMm, TaHHBIH BBIITYCK
aKTyaJeH ¥ BBIXOJAUT B KPUTHUYCCKU BaKHBI MOMEHT.

XO0Ts rocy1apcTBO M €r0 MHCTUTYLIMOHAJIBHBIE CTPYKTYPBI OCTAIOTCsI Oeccrop-
HBIMU TJIABHBIMH JICUCTBYIOIIMMU JIUI[AMHU B MPOIECCE MPUHATHUS TMOTUTHIECKUX
pelIeHni, peanu3anus A36IKOBO MOJUTHKU Hanbosiee 3aMEeTHA B IIKOJIHHOU CH-
cTreme. B mikonax yuuTens U aIMUHUCTPATOpPbl (aKTUYECKU BBICTYNAIOT B POJIU
JIUL, TPUHUMAIOIINUX MOJIUTUYECKUE PEIICHUS], XOTS UX MOJHOMOYMS 3aBUCST OT
SI3IKOBOM UI€0SI0TuH poauTeneid. OTHOBPEMEHHO C 3TUM Ba)KHOM 3aMHTEpPECOBaH-
HOM CTOPOHOI SBJISIOTCS CaMU S3BIKOBBIE COOOIIECTBA, Ubsl KYJIbTYPHAS U S3bIKO-
Basi mojjiepxkKa obecreunBaeT mpotuBoBec cHuU3y (“bottom up”) rocymapcTBeH-
HeiM qupektuBam (Pavlenko 2008, Matras & Robertson 2015). CoBpemeHHbIE TeO-
peTHYecKHe MOAXOAbI K S3bIKOBOM MOJUTUKE U TUIAHWPOBAHUIO TPEOYIOT aHAIN3a
MaKCHMaJbHO IIMPOKOTO KOHTEKCTA, TJe K CYIIECTBEHHBIM (PAKTOpaM OTHOCSTCS
reorpadus, KIumaT, pecypcsl, 1eMorpadus, TEXHOJIOTUU U JaKe CUCTEMHbIE BO-
MPOCHI, TAKUE KaK KOPPYIIHUS WU TIOOATbHBIE KPU3UCHI B 3PaBOOXpPaHCHHUH
(Spolsky 2021, Ricento 2000). Ota mupoTa GaKTHUECKH YBEIMUHUBAET YUCIO 3a-
MHTEPECOBAHHBIX CTOPOH, BKJIIOYAsl B HUX CJIOKHBIE B3aUMOJEHCTBUS YellOBEYE-
CKHX CYOBEKTOB U IPUPOJIHBIX U O0IIECTBEHHBIX (PaKTOPOB.
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2. JBonoumA UccnepoBaHuii B 061acTu A3bIKOBOW NOUTUKMU

N3yuenue Toro, Kak 00LIECTBO CIIPABIISCTCS C SA3BIKOBBIMU PA3IUUUSIMU, SBO-
JIOLMOHUPOBAJIO OT TEXHOKPATHUECKOT0 MPOOJIEMaTU3UPYIOIIETO MOAX0/1a K KpHU-
TUYECKOMY HCCIIEJOBAaHUIO MOJUTUKU BIACTH, WJIEHTUYHOCTH M TJ00ATbHBIX
npoueccoB. B aToM paznene naercs oOmias TpaeKTOPHs pa3BUTHs 3TON 00JIacTH
WCCIIeZIOBAaHHUI Yepe3 MPU3My OCHOBHBIX padOT, 3aJI0KUBLINX €€ pyHIaMeHT. Mbl
MIPOCJIEKUBAEM IBOJIOLUIO HCCIEA0BaHUMN B 001aCcTH s13bIKOBOM MOAUTUKH (SI1) oT
€€ UCTOKOB JI0 COBPEMEHHBIX KPUTUYECKHX M YPOAHUCTCKUX KOHLenIuii. Mcropu-
yecKkasi MepCreKTHBa IMO3BOJIAET HAM MPOCJIEAUTh MEPEeXo] OT MJIEalOB «OAHA
Hauus — OAMH A3bIK» XIX B. K CII0)KHOMY YIIPaBJICHHUIO SI3bIKAMU MEHBIIMHCTB U
HcYe3arMMu s3pIkaMu B X XI B. DTOT mepexo/1 COMPOBOXKIAETCS CIBUTOM Tapa-
JUTMBI OT KJIAaCCUUYECKOT0 SI3bIKOBOTO IJIAHUPOBAHUS K SI3bIKOBOMY YNPABJICHUIO U
KPUTHYECKOU SA3BIKOBOM IMOJIUTHUKE.

[TlepBoHayaIbHO TEPMHH «S3BIKOBOE IUIAHUPOBAHHE» OBLT BBEAEH YpHUIJIEM
Baiinpuxom B 1957 r. (cm. Lo Bianco 2010), 3a10UBIIMM OCHOBY 7Sl SI3bIKOBOTO
wianupoBanus, Kloss (1969) BBen npuHIMIIUANIBHOE PA3IHUUE MEXTY KOPITYCHBIM
IUTAHUPOBAHUEM, KOTOPOE HAIEJIEHO Ha BHYTPEHHIOIO CTPYKTYPY U JIEKCUKY SI3bIKa,
U CTaTYCHBIM IUIAHUPOBAHHMEM, KOTOPOE paccMaTpUBaeT MOJOXKEHUE U (PyHKIUIO
sI3bIKa B OOIIECTBE. JTa OMHAPHAS ONIIO3UIINS IO CUX ITOP OCTAETCS OCHOBHBIM WH-
CTPYMEHTOM aHallu3a CTPYKTYPHBIX MEXaHU3MOB 3aKOHOB O si3bIke. Rubin &
Jernudd (1971) pa3BuBasin 3TH PANMOHATUCTUYCCKUE B3TJISABI, PAcCCMaTpPUBAs
A3BIK KaK CTPATErMYE€CKUM HAllMOHAJIBHBIM PECYPC, KOTOPHIM CIIEAYET YNPaBIATh
TaK K€, KaK 1 JIIOObIM IPYTMM SKOHOMUYECKUM aKTUBOM. VX 1MoaX0/1 MoquepKrBa
LIEJIECOPUEHTUPOBAHHOE TUIAHUPOBAHKE, HAPABICHHOE HA ONTUMU3ALUI0 KOMMY-
HUKAIUHU JJIs1 HallMOHAIbHOTO pa3BuTus. Fishman (1974) mpuBHec B quCHUTIITHHY
COLIMOJIOTHIO S13bIKA, IBHO CBS3aB JIMHI'BUCTUYECKOE [UIAHUPOBaHKE C Oojiee Mupo-
KHUMH MOJENSIMU COLIMAJIbHBIX U3MEHEHU U UAeHTHYHOCTH. OH yTBEpXkAaj, YTo
YIPABIEHUE S3BIKOM TECHO CBS3aHO C TE€M, KaK 3THHYECKHUE U HALMOHAJIbHBIC
rpynnsl onpenenstoT cedst camu. C 3TUM CBsi3aHa TEOpUs KOMMYHUKATHBHOM ajan-
taiu (CAT), koTopasi 00OBSICHAET, KaK JIFOJU HEOCO3HAHHO KOPPEKTUPYIOT CBOE
pedeBoe NOBEIEHUE B MEKITHUUECKHUX B3auMoaecTBusX. Ha panHuX 3Tamnax cBo-
ero pa3Butus CAT ¢okycupoBaach Ha TOM, KaK U B KAKUX CUTYALHSIX TOBOPSIIHIE
M3MEHSIOT CBOM PEYEBBIE MOJIETH, YTOOBI afanTUPOBaThCs K cobecennukam (Giles
1973, Giles et al. 1973, Coupland 1984). Ota Teopust obecrieunBaeT MUKpPOYPOBEHb
B CTPYKTYpPHOM IOJIXOJI€, BHICBEUMBAs IPOTUBOPEUUS MEXKIY HHINBUIYATIbHBIMU
MPAKTUKaMU ¥ O(HUIHATIBHBIM CTATyCOM.

O0BeanHss SI3BIKOBOE ITAHUPOBAHUE U 00IITyI0 conanbHyto Teoputo, Cooper
(1989) BbIBeN maHHYIO0 O0JIACThH 3a MPEAENbl TOCYAapCTBEHHOIIEHTPUYHBIX MOJE-
neit. OH no4epKuBall, YTO HErocy1apCTBEHHbIE CyOBEKThI 1 HU30BbIE COLIUAIBHbBIE
JBYKEHMS 4acTO SABJISAIOTCS OCHOBHBIMM ABI)KYIIMMM CHJIAMHU SI3bIKOBOW TpaHC-
¢dopmanuu. Onupasce Ha 3ToT umiyibc, Tollefson (1991, 2013) pa3paboran kpu-
TUYECKYIO A3bIKOBYI0 NOMUTUKY (CLP), B paMkax KOTOpOH yTBEPKIAAETCSI, UTO TOC-
YAApCTBEHHOE IJIaHUPOBAHUE PEIKO ObIBACT HEUTPAIBbHBIM M YACTO CIYXKHUT IS
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BOCIIPOM3BE/ICHUS COLIMAIBHOIO HEPABEHCTBA U I'OCYJAapCTBEHHOW BIacTH. B ero
KPUTHYECKOM MOJXOE 33JJaeTCsl BOIIPOC O TOM, KTO JIEHCTBUTEIBHO BHIUTPHIBACT
OT SI3BIKOBBIX pedopM, OCOOEHHO B MOJUATHUYHBIX obOmecTBax. Bourdieu (1991)
MIPEIJIOKUIT TEOPUIO COLUANIBHOIO KamuTalla, KOTOpas pacCMaTpHUBAeT S3bIK Kak
(bopMy CUMBOJIMYECKOHN BJIACTH HA KOHKYPEHTHOM pPbIHKE. JTa MepCreKTUBa Heoo-
X0JuMa JJis IOHUMaHUs TOro, IOYeMy HOCHUTENH Si3bIKa MOTYT OTJaBaTh IPUOPH-
TeT I100aTM3UPOBAHHBIM S3bIKaM Iepej HallMOHAJIbHBIMU, OCHOBBIBAasCh Ha HMX
npenmnosiaraeMon 3koHomuueckoi 1ieHHocTd. Fishman (1991) no3:xe nmpencraBui
HIKaJly TpalyMpOBaHHOI0 MEXIOKoJeHueckoro Hapymenus (GIDS) B kauecTBe oc-
HOBBI /17151 00paTHOTo s3b1K0BOrO cABura (RLS). Ona ctana kpaeyroibHbIM KAMHEM
9KOJIOTMUYECKOTO MOAXO0AA, IPEI0KUB TOPOXKHYIO KapTy Il COXPaHEHUs ncYe3a-
IOLUX U MUHOPHUTAPHBIX SI3bIKOB U MX 3aLIUTHl OT BO3AEUCTBUS JOMUHUPYIOLIUX
sa3p1k0oB. Skutnabb-Kangas (2000) no6aBumna B 3Ty 007acTh UCCIEAOBAHUS AKIIEHT
Ha [IpaBa 4eJI0BEeKa, BBE/S TEPMHH «SA3bIKOBOM F€HOLUD (JIMHTBOLIHT), BbI3BaHHBIH
JTUCKPUMHUHALIMOHHOM 00pa3oBaTeNbHON MOJIMTHKON. B cBoel paboTe oHa ToKa3bl-
BaeT IOPUIMYECKYI0 HEOOXOAMMOCTH SI3BIKOBBIX IpaB YEJIOBEKa JUIsl 3allUThI
Haclleins MapruHaau3upoBaHHbIX rpyni. Pennycook (2001) ucnonbs3oBan KpUTu-
YECKYI0 MPUKJIAJHYIO JUHTBUCTUKY JIJISl KPUTUKH POJIU II100AJIBHOTO aHTJIIHUICKOTO
A3blKa KaK MHCTPYMEHTA IOCTKOJIOHUAIIBHOTO AOMUHUpPOBaHUsA. OH yTBEpKIaeT,
YTO pacnpOCTPAHEHHE AHTJIMICKOrO SI3bIKa SIBJSETCS MOJUTHYECKH 3apsKEHHBIM
IIPOLIECCOM, KOTOPBIA 4YaCTO MapruHaJIU3UPyET MECTHBIE TPAIULIMOHHBIE 3HAHUS U
uHaurenHele s3piku. Hornberger (2003) mpenctaBuil «KOHTUHYYM JIBYSI3bIUMSD) JUISI
aHamu3a Pa3sHOOOPA3HBIX SKOJIOTMYECKUX HHIL, TJ€ SA3bIKA MEHBIIUHCTB MOTYT
COCYIIIECTBOBATh BMECTE C JIOMUHHUPYIOIIUMH sI3bIKaMU. JlaHHAs MOJIENIb TOMOTaeT
HCCIIeZIOBATENSIM MOHATh, KaK 00pa3oBaTeIbHasl OJUTUKA MOXKET JIMOO0 OrpaHudU-
BaTh, TMOO PACHIUPSTH BO3MOKHOCTH MHOTOsI3b14Msl. Spolsky (2004, 2009) mpous-
BEJI PEBOJIIOLIMIO B 3TOM 00J1aCTH, MPEUI0KUB TEOPUIO YIPABICHHUS SI3IKOM, BKITIO-
YaloIIyIo TPUALy JIMHIBUCTHUECKUX MPAKTUK, YOSKIEHUHN (MICOIO0TUHN) U SKCILIHU-
LUTHOTO ynpasieHus. Ero KoHuenuus craja OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM aHaJIM3a
TOT0, COOTHOCSITCS JIU 3aKOHBI U MIpaBWJia C PealbHbIM MOBCEIHEBHBIM HCIOJIb30-
BaHHUEM f3bIKa WK pacxonsarcs ¢ HUM. Shohamy (2006) oOHa)kuIa CKpBITHIE LIETH
SI3BIKOBOM MOJIUTHUKH, cZesiaB (POKYC Ha TOM, KaK TECTUPOBaHHE, PE3yJIbTaThl KOTO-
pOro UMEIOT BaXKHbIE MOCIIEICTBUSA U1l MHAUBUIYYMA, IEHCTBYET B KAUECTBE Me-
XxaHu3Ma KOHTposis. OHa MpPOAEMOHCTPUPOBANA, YTO CTaHAAPTHU3UPOBAHHBIC
OLIEHKH 4acCTO UCHOJb3YIOTCS ISl YKPEIUIEHUs UEPAPXUHU S3BIKOB U MCKIIIOUEHUS
ONpeseNeHHbIX colManpHbIX TIpynn. Blommaert (2010) mnpoananu3zuposai
COLMOJIMHTBUCTUKY B YCJOBHSX IJI00aIM3allMM, CMECTUB aKIEHT Ha TOpPOJICKOE
CBepXpa3HooOpa3re 1 MHOTOYPOBHEBYIO KOMMYyHuKauuto. Ero pabora 3axmajbl-
BaeT OCHOBY JUIsl ypOAHHCTCKOTO MO/IX0/Ia, pacCMaTpUBasi TOPOJI KaK TUHAMUYHOE
MeCTO, e riaobanuszanusi TpaHCHOPMUPYET TPAJAULMOHHYIO MOIUTUKY. Wright
(2016) mpocneauna HCTOPUUYECKYIO TPACKTOPHIO A3BIKOBOM MOJUTUKH OT HAIlUOHA-
mu3Ma XIX B. 10 coBpeMeHHON HeonubepanbHol 3noxu. Ee paboTa nmoguepkuBaeT
Nepexo OT UICAN0B «OJHA HAIMS — OJMH S3bIK» K I100aJTM3UPOBAHHOMY PBIHKY,
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T7ie S3bIK BCE Yallle paccMaTpuBaeTcs Kak ToBap (cm. Takxke Muth 2017 u crienBbI-
myck >kypHama Russian Journal of Linguistics 2017, 21 (3), mocCBSIICHHBIHA
KOMMOAU(HKAIINH PYCCKOTO SI3bIKA).

3. TEOPETM‘-IECKMG OCHOBbI: AEﬁCTByI’OLIJ,Me Nnuya, MacLWTabbl U KOHTEKCTbI

Ecnu ucropust naHHO# 007aCcTH TIOKA3bIBACT HAM, YTO MPOUCXOIMIIO, TO TE€O-
pusi OOBSICHSIET, TOYEMY 3TO MPOJIOJDKAET MPOUCXOIUTH U KaK B3aUMOJEHCTBYIOT
pa3nu4YHbIe IepeMeHHbIe (TOCYIapCTBEHHAS BIIACTh, HIGHTUYHOCTH COOOIECTBA U
SKOHOMHUYECKOE JaBiieHue). Pa3phlB MeXIy HUCTOPUYECKOW XPOHOJOTHUEH
1 a0CTPAKTHBIMH TEOPETUYCCKUMHU MOJIEISIMH MPEOI0JIEBACTCS C TIOMOIIBIO OIpe-
JIETICHHBIX KITI0ueBbIX mojoxxennit (Johnson 2013). Hanmpumep, B ocHOBOMOMMarato-
e KOHIENIUH A3bIKOBbIX opueHTanuii (Ruiz 1984) yrBepxmaercs, 4To TO, Kak
rOCyJapCTBO BOCIIPUHUMAET SI3BIK, OMPEACIISAET €ro MOJUTHKY. MOoTHUBaIuH, JexKa-
1€ B OCHOBE JFOOOM SI3bIKOBOW MOJUTHUKH, ACTATCS HA TPU KATETOPUH, UITH, KaK
Ha3bIBaeT UX Pywc, opuenmayuu — TEpMUH, YKa3bIBAIOIIUN HA TO, KaK Tocyaap-
CTBa BBIOUPAIOT OPUEHTUPBI, YTOOBI CPOPMUPOBATH HAPABICHUE MOTUTUKH:

* S3BIK KakK MpoOJieMa: BOCIPHUATHE S3BIKOBOTO Pa3sHOOOpa3us KakK yrpo3bl
HallUOHAJIBHOMY €IMHCTBY WM TMPENATCTBUS 3KOHOMHYECKOMY MPOrpeccy
(HanmpuMep, UCTOPUYECKHE IIKOJIbl «aMEPUKAHU3AIUW) WU PaHHSS COBETCKas
«pycuukanus»);

* S3BIK KaK MPaBO: aKIEHT Ha 3alIUTe MPaB MEHBIIMHCTB HA MCTOJIb30BaHUE
CBOETO SI3bIKa B Cy/IaxX M LIKOJIax (Hampumep, EBponeiickas XapTusi peruoHaIbHbBIX
SI3IKOB WJIH SI3bIKOB MEHBIIIUHCTB);

* S3BIK KaK pecypc: paCCMOTPEHUE MHOTOSI3bIUMS KaK KYJIbTYPHOIO U SKOHO-
MHUYECKOTO aKTHBa /I BCEW CTpaHbl (HampuMmep, COBpeMeHHbIM CHHTamyp WIH
JIrokceMOypr).

J1st moHMMaHUs TEKYIIEro MOJI0KEHUS 1€ B SI3IKOBOM cdepe B MOTMITHHY-
HBIX CTPaHaX HEOOXOJUMO MPOAHATU3UPOBATH OTHOILIECHUS MEXIY 3aKOHOIATENb-
HBIMHU YCTPEMJICHUSIMU M COITMOJIMHIBUCTUYECKON pealbHOCTHIO. B 3TOM pazzerne
MBI pacCMaTpPHUBAEM CTPYKTYPHBIE OCHOBBI SI3bIKOBOUM MOJUTUKH C TTOMOLIBIO HE-
CKOJIBKHMX KITFOUEBBIX TEOPETUUECKUX MOIXO0/I0B, 0000IICHHBIX B TabymIiie 1.

Tabauya 1. TeopeTuyeckne OCHOBbI A3bIKOBOWU NONIUTUKMN

Moaxop, KnioueBoit Bonpoc AHanuTtudeckuii pokyc

CTPYKTYpPHbIA KaK 3aKoHbl cooTHOCATCA ¢ pe- | COOTHOLIEHWE MeXAY CTaTycom oduLManbHOro rocy-
a/IbHOM NMPAKTUKON? [APCTBEHHOTO f3blka U ero QyHKLMOHA/NbHbIM WUC-

No/ib30BaHNEM B 4€/10BOM/HAaCTHOM CEKTOpax

Kputnueckmii Komy BblIrogHa s3blkoBas | dAUTHOe AByA3bluMe VS. A3bIKOBAsA W30MALUMA Ceflb-
pedopma? CKUX UM MAaPrMHANN3NPOBAHHBIX PETMOHOB

dKonornyeckui | Kak coxpaHuTb A3blkoBoe | MexaHM3Mbl MOALEPHKKU A3bIKOB KOPEHHbIX HAPOA0B
pa3Hoobpasune? M MEHbLUMHCTB
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3.1. Teopus ynpaeneHus a3vikom (LMT) u mpuada CnonscKko2o

B ocHOBe CTpYKTYpHOTO HOJX0/a JEKUT B3aUMOICHCTBUE TPEX KOMIOHEH-
TOB, KaK ux omnpeaenui Spolsky (2004):

* SI3BIKOBBIC MPAKTUKH: (PaKTUICCKUE MTPUBBIYKU HACETCHUS (Hampumep, me-
PEKIIIOYEHHE KOJIOB B IOCTCOBETCKUX TOPOACKUX LIEHTPAX);

* S3BIKOBBIC yOexaeHus (MACONOTHs): IEHHOCTH, MIPUCBAMBACMBIC S3BIKAM
(Hampumep, CHMBOJIMYECKUN CTaTyC TOCYJapCTBEHHOTO S13bIKa 110 CPABHEHHUIO C TTO-
JIE3HOCTHIO SI3bIKA MEKHAIMOHAILHOTO OOIIEHN);

* yIOpaBJICHUE S3BIKOM: IeJICHANpPaBICHHBIC YCHIIMS TOCYJapCcTBa MO BIIUS-
HUIO Ha JIBa IPYTHMX KOMIOHEHTa TOCPEACTBOM 3aKOHOB M 00pa30BaHUsI.

[IposiBieHne 3TUX TpeX KOMIOHEHTOB MOYXHO MPOMUTIOCTPHPOBATH HA TMPH-
Mepe CuHramypa, T1ie, UCIONb3Ys 3Ty PaMKy, SI3bIKOBAasi CUTYyalllsi MOKET OBITh
MIPEICTaBIICHA CIEAYIONIIM 00pa3oM:

® VIpaBJICHHE: B TOCYNAapPCTBE YCTAHOBJICHBI YEThIpe O(UIIMATBHBIX S3bIKA
(anrnuiickuil, kuTalickuii (MaHgapuH), MaJalCKUi U TaAMUJIBCKUI), a TaKXe Mpo-
BoauTCs KammaHusi «l'oBopuTre Ha KUTailickoM s3bike» (Speak Mandarin
Campaign);

® UJICOJIOTUS: AaHTJIMUCKUN — 3TO SI3bIK «XJ1€0a» (IKOHOMHUKH), a OCTAJIbHbIE
— SI3BIKU «Cepaa» (KyJbTyphbl);

® MpaKTHKa: HECMOTPS Ha JIEHCTBUS BIIACTEH, MHOTUE IpaXKAaHe TOBOPAT Ha
CHHTAIypPCKOM JIMAJIEKTE aHTIMACKOTO A3bIKa (KpeosbckoM auanekre Singlish).

CToNKHOBEHHE MEXKY YIIpaBlieHHEM (TOBOPUTH Ha KUTAMCKOM SI3bIKE) U IIPaK-
TUKOU (CHUHTaIypCKU aHTJIMMCKUN) MPEKPACHO WLIIOCTPUPYET MPOTHUBOPEUHE,
oncanHoe b. Crionbeku (Spolsky 2009).

3.2. Teopus uHaMUKu A3bIKA U coyuanusayuu

OTOT MOAX0J MOJAETUPYET KOHKYPEHTHOE «BBDKMBAHHE» S3BIKOB B MOJUAT-
HUYHBIX TOCYJapcTBax. SI3bIKOBas MONUTHKA (QYHKIMOHHPYET Yepe3 COLralIn3a-
nuto s3bika (Scheiffelin & Ochs 1986), Teopuro, koTopas GpoKycuUpyeTcs Kak Ha
COLIMAJIN3aLMH [TOCPECTBOM HCIOIb30BaHUS SA3bIKA, TAK U HAa COLMANIN3ALMU AJIs
UCIONIb30BaHus s3bIka. OOpa3oBaTeNbHbIE CUCTEMBbl U CEMEHbIC SUEUKH MOTYT
BOCIIPOU3BOJUTHh O(UIIMATHHBIC S3BIKOBBIC HEPAPXUU WM COMPOTUBIATHCS UM.
DTO NPOUCXOAUT B OCHOBHOM B IIKOJILHOM CUCTEME, TJI€ J€TH PUYIaI0TCs K OIpe-
JICJICHHBIM UepapXusM s13bIKOB. OJTHAKO CYIIECTBYET TEOPHS SA3bIKOBOU JUHAMUKH,
KOTOpasi M3y4aeT sI3bIKU KaK CIOKHYI0 anantuBHyIO cuctemy (De Bot et al. 2007).
BwmecTo TOT0, 4TOOBI OBITH CTATUYHOMN CTPYKTYPOM, S3bIK MPEICTABIAET COO0H CcH-
CTeMy, KOTOpas MEHSETCSl CO BpPEMEHEM, 4YTO IMpEeAnoyaracT HecTaOuIbHOCTh
uepapxuii. Koraa rocygapcTBeHHOE yripaBlieHHE BCTYIAeT B KOH(IMKT C COLUAb-
HBIM KaIluTajJoM, SKOHOMHUYECKON IIEeHHOCTHIO si3bika (Bourdieu 1991), Hocutenu
A3BIKA YaCTO AJANTUPYIOT CBOIO MPAKTUKY K O0JIee «IIEHHOMY» KOy, HE3aBUCUMO
0T OUIMAIIBHOTO CTaTyca.
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3.3. AkkomoOdayusa u adanmayus e pe4u

Teopus agantanuu (WIM aKKOMOJAIMM) PEUYH MpeagaraeT MUKpOYpPOBHEBOE
IIPEJCTABICHUE O MEXaHU3MaxX BJIACTH, OCHOBAaHHOE Ha aHAJIM3€ TOr0, KaK MHAU-
BUIBI KOPPEKTUPYIOT CBOIO PEUb B MEKITHUYECKUX B3aUMOJICHCTBHAX (HAIpUMep,
MCIOJIb30BaHUE JIMHTBA PpaHka B npodeccuonanbHoit cpexae) (Giles 1974, 2016,
Giles et al. 1973). B monM3THUYHBIX CTpaHax rOBOPAIINE UCTIOIb3YIOT KOHBEPIeH-
LIUI0 WX TUBEPreHLUIO, YTOObI CUTHAM3UPOBATh O COJMMAAPHOCTH MIIU COLIUAIIb-
HOU JIUCTAHIINU.

['uOpuaHble MOIENH TPUMEHSIIOTCS IS OTIMCAHUS CUTYallui, Koraa oQuIm-
aJlbHAs TIOJMTHKA U (PAKTHYECKOE JOMUHUPOBAHHE COCYIIECTBYIOT B COCTOSHUH
MOCTOSTHHOM IUCTapMOHUH. DTO YaCTO HAOIIOAAETCS B KPYITHBIX TOPO/Iax, Te TI10-
OanbHbIE (PAKTOPBI YCIOXKHSIOT TocyAapcTBeHHoe ympasieHue (Sassen 2001,
Vertovec 2007). B atux ciaydasx oduuuanbHoe ABYSI3bIYHE CYIIECTBYET HAPSAY C
JOMUHHPOBAHUEM OJTHOTO S3bIKA U a/IalTallis CTAHOBUTCS CTpaTeruei BbDKUBAaHUS
Ha s13p1K0BOM phIHKe (Bourdieu 1991, Giles 2016).

TepMUH «IIEHTPOOEIKHBIE MOJIEIIN 3aMMCTBOBAH U3 MOJIUTOJIOTUH M CBA3aH C
OCHOBoMoJararomiei padoroit Sartori (1976) o monmurnyeckux maptusix. LlenTpo-
OeXKHBIE MOJICJIN UCHOJB3YIOTCS I OOBSICHEHHS TOTO, KaK pa3jIMYHbIE CHIIBI MO-
I'yT HOJATAJIKUBATh CTOPOHBI K 00JI€€ SKCTPEMaJIbHBIM MTO3ULIMSIM UM BOMBATh KIIMH
MEX]y CHJIaMH, OpPUEHTHPOBAHHBIMU Ha IICHTPATU3aIHI0. B THHrBUCTHKE 3TH MO-
JIeITA MOTYT MCTIOJIB30BAThHCS ISl WILTIOCTPAIIMH TOTO, KaK MOJIh30BATEIH OTXOISAT
OT CTaHAAPTU3UPOBAHHON S3BIKOBOM HOPMBI, IPEAINOYNTas €U JIOKAJIbHbIC
BapHaHThl UM OTJAIOT MPEANOYTEHHE OJHOMY SI3bIKY nepen apyrum. Hampumep,
aKTHBHAsl HAIMOHAIM3ALUS M CHUCTEMATUYECKOE BBITECHEHHE OBIBIIUX SI3bIKOB
MEKHAIIMOHAJIIBHOTO OOILEHHsI MOTYT BBICTYNATh B KAUE€CTBE LIEHTPOOEIKHBIX CHII,
KakK, HampuMmep, Ha IOCTCOBETCKOM IPOCTPAHCTBE, T/I€ HAIMOHAIBHBIC SI3BIKU
aKTHUBHO IPOJIBUTAIOTCA JUIS 3aMEIICHUS] PyCCKOTO KaK s3bIKa IMIUPOKOTO (PYHKIIHU-
onana (Smagulova 2008, Smagulova & Madiyeva 2021). [Ipumepamu akKTHBHON
HaIMOHAIM3AIUH SBJISIETCS N3MEHEHHE POJIU PYCCKOTO sI3bIKa B 3aKaBKa3be U CTpa-
Hax bantun.

4. Kputnyeckue v coumanbHO-3IKOHOMUYECKUE NepcneKkTUBbI:
A3bIKOBOM PbIHOK NPOTUB AOKYMEHTaUUn U BO3poxKaeHua

B sTOoM pasnene mbl oOpalaeM BHUMaHKUE HA MPOTUBOPEUUE MEXKITY S3bIKOM
KaK MHCTPYMEHTOM T'OCYAapCTBEHHOM BJIACTH M SA3BIKOM KakK pecypcoM mis ¢op-
MHUPOBaHUS UICHTUYHOCTH cooOmIecTBa. B To BpeMs Kak KpUTHUYECKast S3bIKOBAs
MOJIUTHKA TIOKA3bIBAET, KAK TOCYJapCTBEHHBIC CTPYKTYpPHI BOCIIPOM3BOMIAT HEpa-
BEHCTBO, HEOIMOEPaIbHBIM MOAXO0] aHATU3UPYET, KaK PHIHOYHBIE CHJIBI ONpee-
JSIOT TaK Ha3bIBAEMYIO IIEHHOCTh 53bIKa. B KOHTEKCTE MCUE3aoUUX S3bIKOB 3TO
O3HAYaeT, YTO aKLEHT CMEIIAETCS C MPOCTOr0 rOCYAapCTBEHHOrO MIAHUPOBAHUS
Ha aKTUBHBIC YCWIHS MO JOKYMEHTUPOBAHUIO M BO3POXKACHUIO sI3bIKa. Teopus co-
uuanbHoro kanurana (Bourdieu 1991, 1986) paccmarpuBaeT A3bIK Kak pOopMy CUM-
BOJIMUECKOTO ¥ 3KOHOMHYECKOT0 Kanurtana. HeonubepanbHblil HOAX0 UCCIETYET,

295



Mira B. Bergelson, Lenore A. Grenoble. 2026. Russian Journal of Linguistics 30 (2). 275-309

KaK PHIHOYHASI IEHHOCTh OTpEAEIseT BHIOOp S3bIKa, YaCTO MOJPHIBAS YCHIIUS 10
BO3POKJICHHIO KOPEHHBIX MJIM MHHOPUTAPHBIX S3BIKOB.

B nenTpe BHUMaHUS HpU 3TOM MOAXO0JI€ OKA3hIBACTCS HE SI3bIKOBOE MIIAHUPO-
BaHUE, a BOIPOCHI BIACTH U HEPABEHCTBA, OCOOCHHO B cdepe oOpa3oBanus. [ naB-
HBIN T€3HC BCEX KPUTUYECKHUX TOAXO0JIOB 3aKJIF0YACTCS B TOM, UTO SI3BIKOBAs TTOJIH-
THKA HUKOTJIa HEe ObIBaeT HEUTPAJIBHOI; OHA BCEr/a CIy>)KUT MHTEepecaM JOMUHU-
PYIOLIMX IPyHI U 001ecTB. MapruHain3aius MECTHBIX KOJIOB INT0OATbHBIMHU SI3bI-
KaMu (IIpeX/1e BCero aHTIMICKUM, HO U IPYTHMMHU TOXKE) YacTO OMMCHIBACTCS KaK
JUHTBUCTUYECKUH nMiiepranusM (cM. cratbu B Tollefson & Milans 2018). C Touku
3peHUs] MUTPALIMU U MPaB YEJIOBEKa, 3TO MPUHUMAET (HOPMY HHCTUTYLHOHAIBHOM
M30JISILUH TIOCPEACTBOM SI3BIKOBOTO TECTHPOBAHUS KaK (GMIIBTpa IS PHIHKA TPyIa
nnu rpaxkaanctsa (Skutnabb-Kangas 2000). i TeMbI HAXOIATCS B IIEHTPE CaMbBIX
OCTPBIX JIUCKYCCUI B COBPEMEHHOW HayKe.

B pamkax KpUTHYECKOro MOAXOAa JTOKYMEHTHPOBAHUE S3blKa — 3TO HE
HEUTPAJIbHBIN HAYYHBIN aKT, a aKT MOJUTUYECKUN. JIOKyMEHTHPOBaHUE KaK COIMPO-
THUBJICHHE OpOCaeT BBI30OB MOHATHIO s3bIkOBOoro reHommma (Skutnabb-Kangas
2000), monTBepKIasi U Y3aKOHMBAsI CYIIECTBOBAHHE MAapTHHAIU3UPOBAHHBIX KO-
JI0B. DTOT MOAXO]] IPOSIBISAETCS B JeKoJIOHM3auK apxuBa (Senier 2014): nokymeH-
TUPOBaHHUE TMPOTUBOCTOUT MCTOPUIECKON HEBUIAWMOCTH MEHBIIWHCTB B ITOJIAIT-
HUYHBIX TocyaapcrBax (Hughes-Watkins 2018), a cuna nmpusHanms, Korja uccle-
J0BaTeNId  KOIUGUIMPYIOT HCYUE3AIOUINM  S3bIK, NPEIOCTABISAET COOOLIECTBY
CHUMBOJIMYECKHE WHCTPYMEHTHI, HEOOXOIUMBIE ISl OTCTAaUBAHUS S3BIKOBBIX ITPAB
yenoBeka. Cuiia mpu3HaHus B paboTe ¢ uCUe3arolUMU S3bIKaMH — 3TO MHOTOTpaH-
HBI, MEXIUCIUIUIMHAPHBINA HHCTPYMEHT, KOTOPBIN NEHCTBYET Ha CTHIKE TUHTBH-
CTHKH, TICUXOJIOTHH, TOJUTUKH, TEXHOJIOTUH W COLMUAIBHOW CIpPaBeIIMBOCTH
(Sallabank 2011). On oTHOCUTCS K (popManbHOMY WM HepOpMaTbHOMY HpU3HA-
HUIO 1IEHHOCTH, JISTUTUMHOCTH U TIpaBa s3bIKa Ha CYIIECTBOBAHUE, YTO MOXKET
r7TyOOKO MOBIHUSATH HA €T0 BO3POXKICHHUE U )KU3HECTIOCOOHOCTb.

4.1. 3Konoz2uyecKue nooxo0bl, O0OKyMeHMuposdHue U 803poxc0eHue

TepMUH «A3BIKOBast 3KOJIOTHUS» OTPa)KaeT OCHOBHYIO MJICI0 3TOTO MOAXOAA:
paccMaTpuBaTh S3bIKM KaK YaCTh XPYIKON 3KOCUCTEMBI, HY>KIAIOIIeCs B 3aluTe.
DTO0 BIUATENBHOE HAMPABJICHHUE UCCIICIOBaHMN (HaunHaromeecs ¢ padbotsl Haugen
1972) yTBEepKaaeT, 4To SI3bIKU — 3TO HE MPOCTO MHCTPYMEHTHI KOMMYHHKAIIUH, a
OMOJIOrMYecKHe U KyJIbTYpPHBIE PECYpPChl, XpaHSIINE YHUKAIbHbBIE SKOJIOTMYECKUe
3nanus. Miithlhdusler (1996) oOpaiiaeT BHUMaHKE Ha TO, KaK pacpoCcTpaHeHHE KO-
JIOHUAJIBHBIX «S3bIKOB-yOUHID) HapyIIaeT MECTHYIO CPEy, CTHUpasi TpaJAULIUOHHBIC
HAa3BaHMS U KU3HEHHBIE MPAKTUKH, CBSI3aHHbIE C MECTHBIMHU JIaH madTamu. Takum
o0pa3omM, cTpaTeruy NoJACP KKH UCUYE3ar0IIUX SI3bIKOB MOXHO CPaBHUTH C YCHIIU-
MU TI0 CIIACEHUIO MCUE3AIONINX OHMOJIOTMYECKHX BUAOB, U 00€ ATH CTpaTeruu
HaIpaBJIEHbl Ha COXpaHeHHE pazHooOpas3us mupa. B stoit cBa3u Fishman (1991,
2001) BBen koHmenmuo odpaTHOTO s3bIkoBOrO casura (RLS), onmuckiBas crpare-
TMA TIOAJEPKKMA HMCUYE3AI0MMX S3BIKOB. Onupasch Ha TI00adbHBIE MPHMEPHI,
Brurovas upkymmnossapHeiil Cesep (Vakhtin 2005, Grenoble 2018, 2025), nanHsrii
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MOJXO/ CTPEMHUTCS K COCPEAOTOUYCHUIO HAa POJIM CYOBEKTHOCTH, @ UMEHHO Ha BO-
Mpocax TOTO0, KaK S3BIKOBBIE COOOIECTBA B3aUMOJICHCTBYIOT C TOCYIapPCTBEHHBIM
CTPOUTEJILCTBOM JJIsl BOCCTAHOBIJIEHUS SI3bIKOBOM UAEHTUUHOCTH. SI3bIKOBAs MOJIU-
THKA 37I€Chb BBICTYNAET MHCTPYMEHTOM JUIsl UCLIETICHUS UCTOPUYECKHX TPaBM.

QOyHKIMOHATBHOE pa3JIeIeHUue MEXIY TOKYMEHTHPOBAHUEM U BO3POXKICHHEM
MOTYEPKUBACT BKHEWIIIEE pa3Indre MEXy STHMHU JBYMs mporeccamu. Eciu mo-
KyMEHTHUPOBaHHE YaCTO MPEACTABIsIET COOOM aKaeMHUUECKYI0 HHUIIMATUBY IO CO-
XPaHEHHUIO S3BIKOBBIX JAHHBIX JJIs1 OyAyIIUX MTOKOJECHHH, TO BO3POKIACHUE — 3TO
CKOpee colMabHas HHUIIMATHBA 110 BOCCTAHOBIICHUIO MEXITOKOJIEHYECKOH Tepe-
Jauu ¥ (PyHKIMOHAJIBHOIO UCIOIb30BAHNUS A3bIKA B MOBCEHEBHON u3HU. [lone-
BbI€ MCCJIEIOBAHMUS 110 JOKYMEHTUPOBAHHIO C OCTaBIIMMUCS HOCUTEIISIMU UCUe3a-
IOIINX SI3BIKOB, METOJIBI COOpa JIEKCHKH U COCTABIICHHUS TPAMMATHUKH JTOTIOJTHSIOTCS
cOOpOM pa3NIUYHbIX AMCKYPCOB M UX OpraHU3alMeil B KopIlyca AaHHBIX (Ui A0-
NOJTHUTENbHON MHpOpManuu U quckyccuu cM. Austin 2016, 2021, Bowern 2008,
Chelliah & de Reuse 2011, Gippert et al. 2006, Grenoble & Whaley 2006,
Himmelmann 1998, Kibrik 1977).

Boszpoxnenue s3bIKk0B — 3TO ropas3fo 0ojiee MUPOKUN U MEHEe aKaJeMHuye-
CKHUH MOJIX0/, KOTOPHINA BKJIIOUAET B ce0s1 MHOOPMUPOBAHHBIX CIIELUAINCTOB, S3bI-
KOBBIX aKTUBUCTOB U BCEX TEX, KTO MOT OBl BHECTH BKJIaJl B TOCYJapCTBEHHOE, IICH-
TPAJIM30BAHHOE Y4aCTHE, OCHOBAHHOE HAa OCHOBATEJIBHO MPOPAOOTAHHBIX IPOTpaM-
max Bo3zpoxkaeHus (King 2001, Olko & Sallabank 2021, Zuckermann 2020). Tem
HE MEHee, EPBOCTENEHHYIO POJIb B 3TOM IPOLIECCE UTPAET CaMO SI3BIKOBOE CO00-
mectBo (CM. Taxoke Perlin 2024 u 0630p €ro KHUTH B 3TOM TOME).

4.2. Cucmemamuyeckoe 803poxcdeHue: pocculickuli onoim

Teoperuueckast OCHOBa COBPEMEHHOM s13bIKOBOM MONUTUKHU B Poccuu 6a3upy-
eTcs Ha HEOOXOJUMOCTH aKTHBHOTO HMHCTHTYIHOHAJIBHOTO yrpaBieHus. Kowm-
IUIEKCHAsl IIPOrpaMMa COXpPaHEHUsl U BO3POXKAEHUS s3bIKOB Poccuu, npenioxeH-
Hast UHcTuTyTOM s3b1K03HaHMS Poccuiickoii akanemun Hayk (Kibrik 2021), yTBep-
KJIAeT, YTO €CTECTBEHHBIH XOJ SI3BIKOBOM 3BooMU B XXI B., 00yCIIOBIEHHBII
BIIUSTHUEM CPEJICTB MaccoBoW HH(popmanuu, ypOaHuzauuen u riodanbHOM 3KOHO-
MHUYECKOI HHTerpauueil, BeeT K yTpare s3bIK0B MEHbIIMHCTB. LleHTpanbHas uues
porpamMMbl — CIOCOOCTBOBATh MEXKIIOKOJIEHUYECKOH Mepeayue si3blka Be3Je, e
3TO BO3MOXKHO. TpH HEOOXOAMMBIX YCIIOBHSI JJIsI BOSPOKACHUS SI3bIKA BKITFOYAIOT B
ce0s1 MPHUBJIEYEHNE MECTHBIX AKTHBHUCTOB, aIMUHHMCTPATUBHYIO M (PMHAHCOBYIO
MOAJEPKKY, a TAK)Ke HAyuyHYI0 00ocHOBaHHOCTH MeTofonoruu (Kibrik 2021).

Omnupasice Ha dkonorudeckue Tpaaunuu (Fishman 1991, Horberger 2003),
A.A. Kubpuxk (Kibrik 2021) noguepkuBaet, 4To JOKYMEHTUPOBAHUE — 3TO JIUIIIb
NIEPBBIH IIaT B COXpaHEHUH HCUe3atoIuX A3bIKoB. [Ipenaraercs nepexo/ OT JIUHT -
BUCTHKH, OPUEHTHPOBAHHOW HA apXMBHI, K BO3POKACHUIO, OPHEHTUPOBAHHOMY Ha
TOBOPSIIINX, K IPOrpaMMaM U MHUIIMATHBAM, BO3TJIABIIIEMBIM COOOIIIECTBAMH, KO-
TOpBIE HE 3aBUCAT OT TPAJAULIMOHHOTO YIPaBJIEHUS CBEPXY BHU3.

ABTOpBI IaHHOTO BBIITyCKa Pa3AesAIOT STOT MOJIX0/: BEDKUBAHUE A3bIKA 3aBU-
CHUT HE TOJIKO OT KOJHMYECTBA HOCHUTEIICH, HO U OT €r0 COIHMOJIMHTBUCTHIECKOTO
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3JI0pOBBs, KOTOPOE TpeOyeT HAydYHO O0OOCHOBAHHBIX, CHCTEMHBIX HCCIIEIOBaHUM,
MOHUTOPHUHTAa W COOTBETCTBYIOIIMX AKTHUBHBIX MEp, OCHOBAaHHBIX Ha 3HAHUSIX,
MOJIyYEHHBIX B PE3YyJIbTATE UCCIIEIOBAHUN. Y CIIEX BO3POXKACHUS 3aBUCUT OT TOTO,
CMOTYT JIM 3TH SI3bIKM BBIWTHU 332 PAMKH CTaTyCa «MY3€HHBIX 3KCIIOHATOB» (IOKY-
MEHTAaIlMHM) U BOCCTAHOBUTh CBOM COLIMAJIbHBIN KAlUTal Ha COBPEMEHHOM SI3BIKO-
BoM poiHke (Hinton et al. 2018).

SI3bIKM CTPEMUTENBHO UCUYE3AI0T 110 BceMy MUpY. Poccust He siBIsieTCs UCKITIO-
YEHHEM M3 3TOM TeHJaeHuuu. [lo mocnennum onenkam, B Poccun HacUMThIBaeTCS
ot 150 no 160 s3b1k0B. PaboTa HayuHoro nentpa coxpaneHus s3bikoB npu MHCTH-
TyTe si3piko3Hanus PAH npencraBiser co0oit 3HAUUTETbHBIN KOHCTPYKTUBHBIN OT-
BET Ha ATH TNI00ATbHbIC TCHICHIIUN HA POCCHIICKOM U MOCTCOBETCKOM MPOCTPaH-
ctBe. lIpoext «JlunrBuctuyeckoe pasHooOpasue Poccum», pazpaboTaHHBIN
B LlenTpe (2024), dhokycupyercst Ha CUCTEMAaTHIECKOM OIEHKE KU3HECTIOCOOHOCTH
SI3BIKOB B MOJIMATHUYECKOM NauAmagdTe Poccun. 3to BKITtoyaeT B ce0s COIMOIMHT -
BUCTHYECKUN MOHUTOPHUHI, BBISBICHHE KOHKPETHBIX CTaJMM YTpaThl S3bIKa
B COOTBETCTBHUH C OOHOBJICHHBIMH IIIKAJIAMH HAPYIIICHUW, BHEAPEHUE MOIeTIEH BO3-
pOXJIeHHs (B YACTHOCTHU, TAKMX KaK MOJIENb «SI3bIKOBOTO THE3/1a»). bosbiioe BHU-
MaHHE YJAENSAETCS PACHpPOCTPAHEHUIO IIEHHOCTH MHOTOSI3bIUMS CPEAM HIUPOKOM
0OIIIECTBEHHOCTH.

5. Fopop,cuaﬂ JNMHTBUCTUKA U rnobanbHble nepcneKkTusbl

bonbiuine ropona npeacrapisioT cob6oii Harbosee ysa3BUMbIE MeCTa peann3a-
IIUU SI3BIKOBOM MOJIMTUKH, B HUX HAOIIOAAETCS HAMIPSDKEHHOCTh MEKIY JTUPECKTHB-
HBIM yTIPABJIICHUEM SI3BIKOM U MPAKTHKOM S3BIKOBOTO Pa3BUTHS CHU3Y-BBEpX. B TO
BpEeMS KaK rocyJapCTBEHHAs MOJIUTHUKA YacTO HalpaBieHa Ha CO3JaHHE TOMOTEH-
HOCTH, COBPEMEHHBIN Meranoiuc (yHKIIMOHUPYET Oyiarojapsi cBepxpa3HooOpa-
3uto (Vertovec 2007), co3naBast sI3bIKOBBIE IPAKTHKHU, KOTOPbIE YAaCTO OOXOIST
oUIMaTBEHOE 3aKOHOTBOPYECTBO. BONBIION ropon yke HE MOXKET BOCIPHHH-
MAaThCs MMPOCTO KaK 0OBEKT WIIH aJipecaT TOCyIapCTBEHHOMN MOTUTUKH, HO SIBIISICTCS
JMHAMUYHOM JIMHTBHCTUYECKOH J1abopaTropueil, Te CTaJKUBAIOTCS T00aibHas
MUTpAIysi, UICTOPUYECKOE HACTEAUE U JIOKAIbHBIE akTOpbl. Kak gemMoHCTpupyet
ropoJICKas JMHTBUCTUKA, TOPOJ — 3TO HE MPOCTO reorpaduyeckoe MecTo, a TuHa-
MUYHBII areHT, 1€ HOBbIE SI3bIKOBbIE BAPUAHTHI, TAKUE KAK «HOBBIN PYCCKUID) WIH
«HOBBIN Y30€KCKHI1», BOSHUKAIOT B OTBET Ha II100aTU3AIMI0 U TOPOACKYIO THOPH-
nu3anmio. Pasnuusele To6ansHble Meranomuckl — Hpro-Hopk, Mocksa, Manue-
ctep, 'amOypr, MoHpeallb U JIpyrue — pearupyroT Ha CBEpXpPa3sHOOOpa3HYIO
pETbHOCTH, OyAb TO OQUIIMATBHOE JBYS3bIUME WM (PAKTUISCKOE JTOMUHUPOBA-
HUE, TIOSIBJICHUE HOBBIX TOPOJCKUX HUAJIEKTOB WM MPAKTHKU TEPEKITIOYCHUS KO-
noB (King & Carson 2016).

Mud o Tom, uTo MOCKBa, CTONHUIIA BBICOKOIICHTPAIIM30BAHHON CTPAHBI, SBIISI-
€TCS MOHOSI3BIYHBIM LIEHTPOM, ornpoBepraercs B (Bergelson & Zoumpalidis 2024),
BCKPBIBAIOUICH CII0KHOE «CKPBITOE» MHOr0oo0pasue, 00yCcIOBIEHHOE MUTrpalfei
u3 LlenTtpanbuoit A3umn u KaBkaza. ['opoa BwicTynaeT B pojid MecTa sI3bIKOBOU
aJlanTaluy, TJe SI36IKH MUTPAHTOB COXPAHSAIOTCS B YaCTHOW M TIOJTyOOIIIeCTBEHHON
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cdepax, HECMOTPsI Ha O(UIUANIBHYIO MOJUTUKY, OPUEHTHUPOBAHHYIO HCKIIOYHU-
TEJIBHO Ha PyCCKHUM A3BIK. Kpome TOro, B ropojie TUTYJIBHBIA A3BIK 4ACTO TEPSIET
CBOM TPaJULIMOHHBIE MAPKEPhl U CTAHOBUTCS CTOJUYHBIM, THOPUAU3IUPOBAHHBIM U
MO/IEPHU3UPOBAHHBIM BapUaHTOM.

Pa3Hoo0pasHble aceKThl TOPOJCKOTO0 MHOTOS3BIUUS MOXKHO MPOJEMOHCTPH-
poBaTh npuMepaMu U3 pa3Hbix meramnonucoB (cMm. Hussain et al. 2025, Leontovich
& Kotelnikova 2022, Pavlenko 2017, Piitz 2020, Zoumpalidis & Simsek 2025
u 1p.). Hero-Mopk 1eMOHCTpUpyeT MUK A3BIKOBOTO pa3sHoobpasus (Perlin 2024).
CoumanbHbIEe CETH TOpPOJA IO3BOJISIIOT HOCHTENSIM SI3bIKA COXPAHSATh POIHBIC
SI3BIKH, KOTOPBIE HE UMEIOT O(UILIMATIBLHON MOJEPKKU B CTPaHAX UX MPOUCXOXKIe-
Hus. PerynupyeMoe u opraHMu€cKO€ MHOTOSI3bIYME MOXHO MPOUIUTIOCTPUPOBATH
Ha pumepax Monpeains 1 Mandectepa. MoHpeanb I€MOHCTPHPYET MOJIENb BMe-
IaTeNbCTBA CBEPXY BHU3. SI3bIKOBbIE 3aKOHBI KBeOeKka MbITAlOTCS CTPOTO YIpaB-
JSITH S3bIKOBBIM JIaHAIA(PTOM, YTOOBI 00ECTIEYUTh TOMUHUPOBAHUE (DPAHILY3CKOTO
s3bika (Heller 2003, Levine 1990). Ognako moBceAHEBHAs TOPOJCKask AMHAMHUKA
MoHpeans ocTaeTcsi yIOpHO ABYS3BIYHOM, YTO WILTIOCTPUPYET OTPaHUYCHHOCTh
rOCyJJapCTBEHHOT'O YIPABJICHHUS MEepe/l JINLOM SKOHOMUYECKOTO KaluTaia aHTJIHi-
CKOTO s3bIKa. MaHdecTep — 3TO OpraHuyeckas MOAeNb MHOros3bruus (Matras
2024, Matras & Robertson 2015). Ero MHOTOOOpa3ne — 3710 He mpodiema, Tpedy-
folasl ymnpamieHus, a (yHKIMOHAJIbHas CHCTEMa, B KOTOPOM SI3bIKK MECTHBIX
cOOOIIECTB MHTETPUPOBAHBI B TOCYAAPCTBEHHBIE YCIYTM U MECTHYIO HJIEHTHY-
HOCTB, CO3/1aBasi yCTOWYMBBIN COIMATBHBINA KalTUTAJ JJI1 UMMHTPAHTCKUX OOIIHH.
I'opon ciocoOcTBYeT hopMUPOBAHUIO THOPHUIHOM SI3BIKOBON CPE/IbL, T/I€ OpraHuy-
HOE€ HCHOJIb30BAHWE MHOXECTBA KOJOB B FOPOJCKOM JaHAIIa(Te eCTeCTBEHHBIM
00pa3oM MPOTUBOCTOUT HABSI3aHHBIM I'OCYAaPCTBOM MOHOSI3BIYHBIM HICATaM.

CaepxpazHoobpasue u rodanbHbIe 3aKOHOMEPHOCTH MOYKHO JIOTIOJTHUTEIIBHO
MPOJICMOHCTPUPOBATh Ha mpuMepax MenbOypHa, ["'amOypra (Clyne 2006, Duarte
& Gogolin 2013), TamkenTa u Anmatsl (Smagulova 2008). B mepBeIx 1ByX Mera-
MOJICaX OTPOMHOE KOJHMYECTBO SI3BIKOBBIX MEPEMEHHBIX JIETaeT TPaIUIOHHBIC
KOHIENIMM TpaB MEHBIIMHCTB ycTapeBUIMMH. Takue ropoaa, kak TaIIKeHT
U AJMathl, 3aHUMAIOT YHUKAJIBbHOE MPOMEXYTOUHOE MosokeHue. OHU mepexu-
BAaIOT IIEHTPOOESIKHYIO HALMOHAIHM3AIUIO (CTPEMIIEHHE K y30€KCKOMY MJIM Ka3ax-
CKOMY $I3bIKY), OJJHOBPEMEHHO BBICTyIasi B KaueCTBE LIEHTPOB I100aIbHOrO aH-
TJIMICKOTO s13bIKA M COXpaHssd (PyHKIIMOHAIBHOE JOMUHUPOBAHUE PYCCKOTO S3bIKA
Kak ropojickoro auHrBa (ppanka. Cmarymnosa (2008) Ha3bIBa€T 3TO «IIUTHBIM JIBY-
SI3BIYMEMY, KOTJIa HIICHTHYHOCTh METAIIOJINCA OMPEIEIISIETCS CIIOCOOHOCTHIO Tepe-
MeUIaThCsl MEXKY PYCCKUM (CTapbIM JIMHIBa (hpaHKa), Ka3aXCKUM (TrOCyaapCTBEH-
HBIM CHUMBOJIOM) M aHTJIMHCKUM (IJIOOATLHBIM HEOTUOEPATBHBIM TOBApOM). ITO
HOBO€ MHOTOSI3bIYME CBSI3aHO HE C ATHHYECKMMH KOPHSMH, a C TOPOACKOMN
MOOUIIBHOCTBIO.

OO0umM 3BeHOM, O0BEIUHSIIOIMM 3TH METaIoJIuChl, ABIsSETCS pasHOOOpas3ue
S3BIKOBBIX JIAHIIIA()TOB, TO3BOJISIONIEE BOCIPUHIUMATH TOPOJT KaK TEKCT IMOCPe-
CTBOM BBIBECOK, peKjIaMbl U LHHU(POBOro MpUCyTCTBUS. B KOHEYHOM UTOTre ropoj
TpaHC(HOPMHUPYET KIIOYEBOM BOIPOC S3bIKOBOM IOJIMTHKH, MEPEHOCS €ro u3
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MOKCKa TPAaBOBOTO OOECTEeUeHUs B aHAIMU3 TOTO, KaK TOpPOJICKas TUHAMHUKA Tie-
peorpeenseT MeHHOCTh U TIOJE3HOCTh S3BIKOB Ha TIOOATM3UPOBAHHOM PBIHKE.
Erte oxHo# 00IIeH 4epToid ABISCTCS MOSIBICHUE «HOBBIX» S3BIKOBBIX BAPUAHTOB,
chopMupoBaBIIMXCS B KOHTeKCcTe minoOanu3anuu (cMm. Shaibakova et al. 2023,
Proshina 2026).

6. Mpobnema «poAHOro A3biKa» U KHOCUTENA A3bIKA»

Haunnas ¢ Hauana XX B. U Jaxke paHblIe U3yYeHHE MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
CTaBUJIO Iepes] cO00M KOHEUHYIO 11eb — JAOCTHKEHHE YPOBHSI BIIaICHUS SI3bIKOM,
COOTBETCTBYIOILIETO YPOBHIO HOCHUTENS si3bIKa. KoHIeNMsa HOCUTENEN s3bIKa KO-
raa-To Oblj1a IPOYHON U HEOCTIOpUMOM KaTeropueil. OHaKO B CETOAHSIIHEM IJI0-
0anM30BaHHOM MHpPE TaKOM MOAXO0/, MOJYYUBIINN B aHTTIMHCKOM SI3bIKE HA3BaHUE
native-speakerism, OBICTPO yCTapeBaeT, MOCKOJIbKY OH «IOJABISIET CBOOOMY
MBICIH M CaMOBBIpaXXEHHUsI Kak Oa3oBble mpaBa dyenoBeka» (Hino 2021: 529),
HE /1aeT BO3MOXKHOCTb BBIPA3UTh CBOSI «S1».

Curyanusi U3MEHWIACh ¢ ypOaHU3alMeil U MacCOBBIMU MHUTPAlUSIMH XX H
XXI BB., KOTOpbIE MPUBEIN K CO3JaHUIO0 HOBBIX JUACIOP U MOSIBICHUIO CIEAYIO-
IIMX MOKOJEHUH (BTOPOrO M TPEThero) MUrpantoB. Kareropuss Hocurtens s3bika
yTpaTuiia CBOI0 «YUCTOTY» M OJHOPOIAHOCTb, NMOCKOJBKY CaM TEPMHUH «POIHOU
SI3BIK» MOT OBITB OIIPEEIICH MMO-Pa3HOMY: KaK POJHOM S3bIK (=IIEPBBIH A3BIK, YCBO-
€HHBIN YEeJIOBEKOM B JIETCTBE); SI3bIK, HA KOTOPOM YEJIOBEK FOBOPUT HA CAMOM BbI-
COKOM YPOBHE BJIaJICHUS, JIyIlle BCETO; S3bIK, UCIIOJIb3YEeMbIil B OOJBIIMHCTBE KOH-
TEKCTOB M MIPAKTHUK, MU KaK SA3BIK TPYIIIBL, C KOTOPOI YenoBeK ceOst MACHTUDHUIIN-
pyeT. DTU YeThIpe OCHOBHBIX KPUTEPUS, OIPEEIIAIOIINE POIHOM A3bIK (IPOUCXOXK-
JIeHUe, KOMIETeHIUs, PyHKUIMS, UASHTHU(PHUKAIUS), YACTO HE COTJIacyloTCs U Mpo-
TUBOpEYAT Apyr Apyry. Takum oOpa3oM, COIMOTUHTBUCTHKA OOJBIIIE HE MOTJIA UC-
[10JIb30BAaTh 3TOT TEPMHUH B KAauyeCTBE MPOTOTUIIMYECKOW KaTeropuu, IOJarasch
BMECTO 3TOT0 Ha MOJIEIH, OCHOBAHHbIE TOJIbKO Ha oHOM Kputepuu (Guermanova
/ 'epmanoBa 2024).

VYyensle, padoTarolue B paMKax M01X0/1a KpUTHUECKOM S3bIKOBOM MOJIMTUKH
(CLP), maBHO CTaBsAT BOMPOC O TOM, YTO HCIIOJH30BAHUEM HJcana «HOCHUTEIH
SI3bIKa» JIMIIb HaBs3bIBAaeT colManbHyro uepapxuto. Tollefson (1991) B pamkax
koHuenuuu CLP yTBepxkaal, uTo A3bIKOBOE IJIAHUPOBAHUE, BKIIOYAs MPOABUXKE-
HUE KOHKPETHBIX «CTaHIapTOB HOCUTENS S3bIKa», BOCIIPOM3BOAUT COLIMATILHOE He-
PaBEHCTBO U BJIACTh TOCYJapCcTBa. AHAJIOTUYHASI KPUTHKA Oblla HalpaBieHa U Mpo-
TUB MOHATUS «POJIHOM S3BIK», TAK KaK YTBEPKIAJIOCh, YTO 3TU TEPMHUHBI YACTO SIB-
JISIFOTCSL UJCOJIOTMUECKU HArpy>KEHHBIMU KOHCTPYKLHUSMH, a HE HEUTpaJbHBIMU
OMUCAaHUSAMHU S3BIKOBOM peaJbHOCTH. JTa TOYKa 3peHus ObUla pacliupeHa B
(Blommaert 2010). Hccnenys BnusiHue 171006anu3aidyd Ha COUMOIUHTBUCTHKY, OH
KPUTHKOBAJI TPAAULIMOHHBIE [TPEICTABICHUS O «HOCUTENSX SI3bIKa», OMMCHIBAs TO,
KAaK JIFOJIU OPUEHTUPYIOTCS B CIIOKHBIX TOPOJICKUX YCIOBHSIX, HCIIONb3YsI pa3HO00-
pasHble S3bIKOBBIE PENepTyapbl, KOTOPbIE HE BIUCHIBAIOTCS B KATETOPUU «OIHO-
s3pigHOCTIY. Wright (2016) mpocienun UCTOPUYECKH CIBUT OT HAIIMOHAIHU3MA
XIX B., KOTOpbII B 3HAYUTEIBHOM CTENEHU ONUPAICS Ha HCIOIb30BAHKE
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KOHLIETILIMM POJIHOTO SI3bIKA KaK CMMBOJIA HAlIMOHAIBHOTO TOCYJapCTBa, K HEOJIH-
OepalbHOM AII0Xe, T SI3bIK BCE Yallle pacCMaTPUBACTCs KaK TOBAp, KOTOPBIA MO-
KeT OBITh BhICTaBJICH Ha phIHKE. Pennycook (2001) B paMkax KpUTHUYECKOU TIPH-
KJIAQHOW JIMHTBUCTHKU aHAJIM3HPOBAN POJb TI00ANIBHOTO AHTIHICKOTO SI3bIKA,
yTBEpoK1ast, YTO 3aIaJIHbIE aKAJEMUYECKUE TPAJAUIIMH HCIIOIH30BaIU KOHIEIIIUIO
POMHOTO SI3BIKA I TOJJEPKaHMs MOCTKOJIOHWATBLHOTO TOCTIONCTBA HAJ MECT-
HBIMU U KOPEHHBIMHU SA3bIKAMU.

6.1. JeKonoHuanbHaa u anucmemosno2u4yeckasn KpumukKa

B HenaBHo Bhimeamieit Monorpaduu «HeyBepeHHOCTD SI3bIKOBOW TIOTUTHKHU U
wiaaupoBanusy (Insecurities in Language Policy and Planning) (Makoni et al.
2026) mpennaraercsi mociefoBaTelbHas KPUTHKA OOIIETPUHSATBHIX KaTEropuii,
KOTOpBIE JIOJTO€ BpeMsl OMpeessuld 3Ty 00JacTh, TAKUX KaK TEPMHUH «HOCHUTEINb
s3bikay. C 3TOM TOYKH 3pEHUs, SI3bIKOBAs MOJUTHKA U TUIAHUPOBAHUE TECHO CBSI-
3aHBl C KOJIOHHAJIBHOM HWCTOpHUEH CTaHAApTH3alMH, KOTOpas CIOCOOCTBOBala
nporieccam KoHTpoutst 1 uckitouenus. Gafaranga (2026) npeamnosnaraeT, 4To Uccie-
JIOBaTENsIM CIeAyeT BOOOIIE O0TKA3aThCs OT MCIOIB30BAHUS TEPMHUHA <GI3BIK» KaK
(UKCUPOBAHHON aHATUTUYECKOW KAaTETOPHUH, TIPUMEHSIS €r0 TOJBKO TOTJa, KOT/a
OH SIBHO YIIOMHUHAETCS caMUMU HocuTelsiMu si3bika. Karlander & Sal6 (2026) mipo-
CJIeKUBAIOT UCTOKU TOJYSI3bIUMS, KOHLIEIIUHU, YAaCTO UCIOIb3yEeMOM JIJIsl MaTOoJIO-
TU3aI[UU TEX, Ybs SI3BIKOBAsl MPAKTUKA HE COOTBETCTBYET WJICATH3UPOBAHHBIM
HOpPMaM «POJIHOTO SI3bIKa», M BCKPBIBAIOT HJICOJIOTHICCKUE KOPHHA MOICIH S3BIKO-
BOTO Jedunmra.

Tem He MeHee, eclii BCTaTh HA MyTh YPE3MEPHON NEKOHCTPYKIIUU MOHSITHS
«HOCUTEIIb S3bIKa» WA CAaMOTO MOHATHS «TAaKOH-TO SI3BIK», MBI MOXKEM, CAMHU TOTO
He JKenasi, MOJIIePKaTh A3bIKOBOM Xa0C PHIHOYHOTO TUIIA, I/I€ BEIKUBYT TOJIBKO Ca-
MbI€ BIIMSATENbHBIC S3bIKK (aHTIHUCKUI uinu pycckuid). Kputuku nHeonubepanb-
HOT'0/aHTUKOJIOHAIBHOTO TIOBOPOTA B COLIMOIMHTBUCTHKE YACTO YTBEPKIAIOT, YTO
TaKHe TCPMHUHBI, KaK TPAHCIUHTBH3M HJIU JIEKOHCTPYKITUS MOHSATHUS «SI3BIK», MOTYT
CTaTh HEONMHOEPATbHOM JIOBYIIKON: yTBEPXkAast, YTO TPAHULl MEXKAY S3bIKAMU HE
CYIIECTBYET, MBI PUCKYEM JIUIINTh MEHBIIMHCTBA TEX CAMBIX HHCTPYMEHTOB (CTaH-
JTApTU3HPOBAHHBIX, IUCTHIX» S3BIKOB), KOTOPHIC UM HEOOXOIUMBI JJIs OTCTaMBa-
HUS CBOMX IIPaB U FOCYAapCTBEHHON 3aIUTHI.

7. TpaeKTopuaA BbiNyCKa: OT rMob6anbHbIX NaHAWA(GTOB K MECTHbIM NPaKTUKam

Jlecathb cTaTeil B 3TOM BBIITyCKE 00pa3yr0T HayYHYIO MO3auKy, BEICTPOSHHYIO
TakUM 00pa3oM, 4TOObI MPOU3BECTH IUIABHBIM IMEPEXo] OT BCEOOBEMITIOLINX
TCOPCTUUCCKHUX U NACOJIOTNICCKUX PAMOK K JCTAIbHOMY OMIIMPHUICCKOMY aHAJIN3Y
COLIMOJIMHIBUCTUYECKHUX cUTyaluil. CTaTbyu HaIpSIMYIO 3aTParuBarOT pacCMOTPEH-
HBIE BBILIE TEOPETUUECKHUE BOIIPOCHI, IPEOI0JIEBASI PAa3PhIB MEXKY UCTOPUUYECKUM
HacJIeaAueM U COBpCMCHHBIMU TCHACHIUSIMMU.

OtkpsiBaeTcs Bbimyck padbora Kammiass XamaHnca, KOTOpbIil ucciaeayeT Bo3-
MO’KHOCTH COLIMYMa I10 BKJIFOYEHUIO A3bIKOB MEHBIIMHCTB B HAIIMOHAJIbHBIE CTPYK-
Typbl. AHAIU3UPYS UCTOpUUYECKOE (POPMUPOBAHHE HALMOHAIBHBIX CTAHJAPTOB OT
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SI3BIKOBBIX UA€0JI0TH PpaHIly3CKOW PEBOJIIOIUH 10 HEMEIKOIO pOMaHTU3Ma, —
XaMaHC TpenocTeperaeT OT <«IMHIMBUCTUYECKOro 3cceHiuanu3ma». OH yTBep-
XKJIAaeT, YTO OXKECTOUYEHHbIe KOH(IMUKTHI, HaOJI0JaeMble B TaKUX CTpaHax, Kak
Wcnanus u benbrus, MOryT ObITh CMSTYEHBI TOJIBKO MOCPEICTBOM aHTH-ICCEHITH-
AIMCTCKOI0 OJX0/1a, XapaKTEpU3YIOLIErocsl pa3HOOOpa3ueM U TOJIEPAaHTHOCTBIO.

Crnenys sToit nuaun B o0mactu si3pikoBoi nonutuku, K.HO. 3amsaTtun npen-
JlaraeT KPpUTHYECKUN aHaIN3 COBPEMEHHBIX MOMNBITOK KOHLENTYaTU3alUH SI3bIKO-
BOI'O MHOrooOpas3usi B paMKaxX POCCHUHCKOIO 3aKoHojarenbcTBa. Omnupasch Ha
BKJIFOUEHHOE HaOJI0JIeHNEe U TUCKYPCHUBHBIM aHaan3 O(QUUIHUATIbHBIX IPOLECCOB
pa3paboTKH 3aKOHOMPOEKTOB, aBTOP BBISBIISIET CIIOKHOCTH, MPUCYIIUE OTEepaIfo-
HATU3AIUH MMOHATHUS «COXPAaHEHHUE», KOTJa OopHUIIMaIbHbIe OMPEIEIICHUS OCTAIOTCS
CJIMIIIKOM IUPOKUMHU. B cTaThe moguepKuBaeTcs MpOTUBOPEUNE MEKTY CHMBOJIH-
YECKUM BKIIIOYEHHEM MHOT000pa3usi B MOJUTHYECKHE LIETH U MPAKTHYECKUMH I10-
TPEOHOCTSIMU SI3LIKOBBIX AKTUBUCTOB HA MECTaX.

Ornpeaensroniee 3HaY€HUE METOI0JI0TUU U MHCTUTYIIMOHANIBHBIX JaHHBIX pac-
cmatpuBaercs I'.®. I'adapaxmanoBoii 1 H.b. Baxtunbim. OHu mnpennarator
CTPOTMM  KPUTHUYECKMM  aHaiu3  BcCepoCcCUMiCKON  Mepenucu  HacElIeHUs
2020-2021 rr. u ucHoyb3ylOT KOHLENLUIO «3IKosoruu sseika» (Haugen 1972),
9TOOBI TIOKa3aTh, KaK TEXHUYECKHE W TECPMHUHOJOTHUYECKHUE HEIOCTATKH MOTYT
HCKaXXaTh Hallle TOHMMaHUE CUTYalluy C MCUE3A0IINMU s3bIKkaMu. X aHanu3 gan-
HBIX MO JIECATH KOPEHHBIM SI3bIKaM SIKyTHM MOKa3bIBAET, YTO JAHHBIC MEPENUCH
MOTYT CO37aBaTh «(UKTUBHEII» POCT WM MAJCHHUE, KOTOPBIE HE OTPAXKAIOT (hak-
TUYECKOE COIIMOJIMHIBUCTUYECKOE 3/I0POBbE ITUX COOOIIECTB.

Crarbs Jlenop I'peno0.ib paciupsieT ganee TEOPETUUECKYI0 paMKy, IpUMe-
Hsis Teoputo «dranamadron» (Appadurai 1996) x cpaBHUTETLHOMY HCCIIEIOBAHUIO
I'pennanguu u Sxytun. U3ydas B3auMoaeicTBUE STHOMIAHAMIA(TOB, TEXHOIAH/I-
madToB U MenuananamadTos, JI. 'peHOOIb AEMOHCTPUPYET, UTO A3bIKOBAS MOJTH-
THUKA HE MOXKET OBITh YCIIEIITHOM, €CJIM OHA UTHOPHUPYET II100ATBHBIC TIOTOKH JFOCH
u TexHosioruii. Ee uccienoBanue moauepKUBaeT, 9TO KOPEHHBIC S3BIKH JOJIKHBI
HaWTH «UU(POBYIO HUIIY», YTOOBI BBDKHTH B 3IO0XYy, Koraa 98 % HaceneHus
B3aMMOCBA3aHO nocpeAcTBoM MHTepHera.

B crnenyrommx ctaThsax GoKyc BHUMAHH IEpEeMeIIacTcs Ha CBS3b MEXKTY S3bI-
koM u popmupoBanueM uaeHTuuHOCTH. . 3ymnanuauc u M. beprejbcon mpo-
BOJST yriyONeHHBIN aHAIU3 HAPPATUBOB O KU3HEHHOM yTH KopeiineB CaxannHa
B YETHIPEX MOKOJICHUAX. X paboTa MoKa3bIBaeT, YTO S3IKOBOM CIIBUT HE SIBISICTCS
MIPOCTHIM JIMHEHHBIM TPOIECCOM ABUKEHHUS B CTOPOHY PYCCKOTO si3bIka. BmecTo
3TOrO0 CeMbU pa3paldaThIBAIOT CTpAaTErHYECKUE perepTyapbl, BKIIOYAIOIINE
«KOPEHCKYIO KyXHIO» U CUMBOJINYECKHUE CBSI3U C MOMYJISIPHON Y MOJIOJEKH COBpE-
MEHHON KOPEWCKOW KyJIbTYypOil, YTO MO3BOJIAET aJalTHPOBATh CTOJECTHHUI OIBIT,
BKJIIOUMBIIUH B ce0sl BBIHYKJIEHHOE TIepeceeHne B MEPUOJ AMOHCKOW KOJIOHHU3a-
[IUU | IPUCTIOCOOJICHHE K MOJUTUIECKIM U COLIUATIBLHBIM TPEOOBAHUSIM COBETCKOM
SIOXMU.

B kontekcte HunepnangoB JAuk CMakMaH paccMaTpUBaeT POJib CUCTEMBI
o0pa3oBaHMs, SIBISIONICHCS KIIOUYEBHIM 3BEHOM B pealu3aliH  SI3bIKOBOU
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noMUTHKU. OH NMOAYEPKUBAET HECOOTBETCTBUE MEXKAY MHKIIIO3UBHOW PUTOPUKOU
MexayHapoausix opranusanuii (FOHECKO, EC) u opueHTanuei Ha «3bIK Kak
po0GyieMy», XapaKTepHYIO AJisl TOJUIaHICKUX Y4eOHbIX 3aBeaeHuil. VccnenoBanue
MOKA3bIBAET, KaK HCKIIOUEHHE W3 Y4YeOHON NpOrpaMMbl XEPUTAKHBIX S3BIKOB
(Typemnkoro, apabCKoro, MOJIbCKOT0) YCHIMBAET HEPABECHCTBO B 00Pa30BaHUH.

Crnenyroiue OBe CTaThbU IMOCBALICHbl KOHKPETHBIM CUTYalUsSM S3bIKOBOTO
koHTakTa U rubpuauzanuu. M.FO. HekpacoBa uccrienyer ycToH4nByl0 COXpaH-
HOCTB YKPAWHCKUX JIEKCHYECKUX 311eMeHTOB B CeBactonosne. Ee pyHKIMOHATBHBIN
aHaJIU3 MOKAa3bIBAET, YTO, HECMOTPSI HA U3MEHEHHE MOJIMTUYECKUX I'PaHUll, yKpa-
MHCKUU S3BIK OCTAaeTCs MparMaTu4eckuM M 3MOIMOHAJIBHBIM PECYpPCOM B IMOBCE-
JTHEBHOM peuH, UCIIOIb3YEMBIM JJI Pa3HbIX LIEJIEH: OT CAPKaCTUYECKUX MEKIOME-
THA 70 CaMOMACHTH(HUKAIIMKM MECTHBIX JKUTEJICH M TPOTHUBOIOCTABICHUS CEOs
npue3xuM. B ctatbe BukTopa Jlapa bepmexo ocrapuBaercs cTatyc si3bIKa Jibsi-
HuTO B ['mOpantape. OCHOBBIBASICh HA OOIIMPHBIX MOJIEBBIX UCCIEIOBAHUAX, ABTOP
YTBEPKAAET, YTO JIbSIHUTO HE SBISAETCS OTAEIIbHON pa3HOBUIHOCTHIO WM BapHaH-
TOM $I3bIKa, a CKOpee MPeACTaBIIAET cO00 nepekIoyeHre KOMMYHUKAaTUBHBIX KO-
JIOB B OOIIIECTBE, OBICTPO ABMKYIIEMCS K AHTJIOS3BIYHOMY MOHOJIMHTBU3MY, UTO
WUTIOCTPUPYIOET 3aKIIOUUTENBHBIE 3TAIlbl S3bIKOBOTO C/IBUTA.

OToT BhIyck 3aBepiuaetcs cratheil U.A. JlaHnjioBa, NOCBSIIEHHON MHOTO-
S3BIYUIO B SIKyTHH, B KOTOPOM OH HCCIEAYET «CUMBOJIMUECKYIO CUITY» SI3BIKOB Ce-
BEPHBIX MEHBIIMHCTB. ABTOpP BBIABIISIET MapaJOKCalbHYI0 TEHJICHLUIO: 10 MEpe
CHIDKCHUS KOMMYHUKATUBHOH  (YHKIMOHAILHOCTH TaKHX  SI3BIKOB, Kak
FOKarupcKui WM 3BEHCKUH, UX CUMBOJUYECKas IEHHOCTh KaK MapKepoB 3THHUYE-
CKOM MIEHTHUYHOCTH BO3pacTacT. JTO «CHUMBOJUYECKOE BO3POXKACHHUE» CTABUT
nepex NOJUTHKAMU 33ady ONPEEIUThCSA C TEM, YTO CIEAYeT MOAEpPKUBATh —
SI3BIK KaK MHCTPYMEHT KOMMYHHKAIIMHA MW KaK CPEJCTBO COXPAHEHUS KYJIbTYp-
HOTO HAaCTeaUs.

8. 3aK/nl0ueHuMe: Ha NyTM K MHOrOMEPHOI moaenu,
B KOTOPOWU MHOrOA3blYMe ABNAETCA HOPMOIA

B coBokynHOCTH cTaThy BBIITYCKa IOKA3aJI1, YTO A3BIKOBas MOJIUTHKA HA TIOCT-
COBETCKOM IPOCTPAHCTBE U B IPYTUX PETUOHAX BBIABISAET (QyHIaMEHTAIBHOE MPO-
TUBOpPEUYHUE, OTpaXKkarollee IN100aNbHble U3MEHEHHS: KOHQIUKT MEXIY YCUIUSIMU
rocy/apcTBa 0 YIIPaBJICHHUIO HAlIMOHAIbHON UIEHTUYHOCTBIO U OpraHU4eCKOH pe-
QJIbHOCTBIO YEJIOBEYECKOT0 O0IIeHUs. XOTS PerHOHABHBIC YCHIIUS 110 BHEAPEHHIO
HAIlMOHAJIBHBIX (FOCYAAPCTBEHHBIX, UM O(UIUANBHBIX) S3bIKOB YACTO BBITJISIAT
Kak rio0abHble MOJIeNu obecneueHus: 0e30MacHOCTH, peaibHas MPaKTHKa HOCH-
TeJeH A3bIKa MOXKET OTPaXkaTb UHYIO KapTHHY.

S13BIKOBast MOJIMTHKA — 3TO HENPEPBIBHOE B3aUMOJEHCTBUE U KOMIIPOMUCCHI
MEXIy PA3IMYHBIMHA yYaCTHUKAaMHU Ipouecca. B AeMCTBUTEIBHOCTH MHOTOSI3bI-
YHe — 3TO HE «HECTaOWJIBHOCTBY», KOTOPYIO HYHO HMCKOPEHUTh, a HOPMAJIbHOE,
HOPMAaTHUBHOE, MOJIOKEHHUE AE KaK JJIsi OTACIbHBIX JIIOAEH, TaK U Ui OOIIECTB,
KOTOpble UX 00benuHsAT. Kak Mokas3blBalOT TEOpHUs COLMAILHOTO KamuTaja
U TEOpHUsl PEeUeBOW aJamnTalluy, JIIOJU €CTECTBEHHbIM 00pa3oM OpUEHTUPYIOTCS B
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MHOT'OYHMCIICHHBIX JUCKYPCUBHBIX COOOILECTBAX, MEPEKII0YasCh MEXIY KOJaMHU
JUISL YKPEIUIEHUS! COJMMAAPHOCTH M JOCTyHa K YKOHOMHYECKMM BO3MOXKHOCTSIM.
Bynp TO ckpeITO€ MHOroOA3pIMME MOCKBBI MIIM LIBETYIIAs CJIOKHOCTb MHOXKECTBA
s361k0B Hp1o-MopKa, A3BIKOBBIE IPAKTHKU PEryIHPYIOTCS MHOTOYPOBHEBOI JIOTH-
KOMW, KOTOPAasi BBIXOAMT 3a PAMKU JUPEKTUBHOIO YIIPABJICHUS.

WuTerpupyst KpUTUYECKUN, CTPYKTYPHBINA, YPOAHUCTUUECKUI U IKOJIOTHYE-
CKUI MOAX0/IbI, MBI OTKA3bIBAEMCSl OT MOJIEJIEH SI3IKOBOTO JE(PHUIINTA, UITH IOy~
SA3BIYMS». BMECTO 3TOT0 MBI TPU3HAEM, UTO OOILECTBO JCPKUTCS BMECTE HE Ha 1~
HOM CTaHJApTHU3HPOBAHHOM KOJIE, a Ha JUHAMHUYHOM B3aUMOJEHCTBUU Pa3HOO0-
Pa3HBIX SA3BIKOBBIX penepTyapoB. COBpEMEHHbIE MOJIUITHUYHBIE CTPAHBI C UX LIEH-
TPOOEKHBIMU MOJIEIISIMUA HALIMOHAIM3ALIMY U CJIOXKHBIMHU TOPOJACKUMH MPOLIECCAMU
rUOpUAM3AIIH SIBISIFOTCSI MCTOYHUKOM JIaHHBIX, YPE3BbIYAHO BaXKHBIX JJIS MUpa,
Bce 0oJiee XxapakTepu3yeMoro cBepxpa3sHooOpa3ueM M HeoauOepaabHOH KoMMep-
nuanu3anuen s3sika. llpencraBieHHble B BBITYCKE UCCIIE0BAHUS CIIyKaT KaK OT-
paX€HUEM Hallled COBPEMEHHOM MHOIOSI3bIYHOM pPEeaJbHOCTH, TAK U JTOPOKHOHN
KapTOH NIJis1 yIPaBIICHUSI CJIOKHBIM dTHUYECKUM U SI3bIKOBBIM JianamadTom XXI B.
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